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ВСТУП 

 

Художній текст (далі – ХТ) є складним і багатоаспектним об’єктом 

філологічного аналізу, який забезпечує можливість використання множинних 

підходів до його тлумачення. Нові поштовхи у філологічному вивченні ХТ 

пов’язані з розвитком наративного й когнітивного напрямів у сучасному 

гуманітарному знанні, котрі дають змогу досліджувати картину світу автора-

творця через призму художніх концептів. 

Актуальність роботи. На сучасному етапі розвитку лінгвістики 

особливо актуальними постають питання взаємодії мови і мислення, мови і 

культури, мови й етносу. Оскільки мислення посідає чільне місце у процесі 

формування мовної картини світу, важливу роль у лінгвістичних 

дослідженнях останніх десятиліть відіграє лінгвоконцептуальний напрям, за 

допомогою якого мова розглядається як різновид пізнавальної діяльності 

людини, а концепт – як одиницю, що інтегрує в собі мову й культуру в їх 

взаємопроникненні.  

Ключові концепти культури займають важливе місце в колективній 

мовній свідомості, тому їхнє дослідження стає надзвичайно актуальною 

проблемою. 

Концептуальний корпус мови вирізняється неоднорідністю 

сполучуваності його складників (концептів) та різноманітністю шляхів їх 

комбінування. Це спонукає до вивчення проблеми системного устрою 

концептів. Так як мислення передбачає категоризацію предметів думки, а 

категоризація – упорядкування її об’єктів, то систематизація, очевидно, 

відбувається за законами категоризації й концептуалізації дійсного та 

уявного світів.  

Так чи інакше, будь-які наукові розвідки в області концептології 

зачіпали і проблему систематизації Д. В. Бірюкова [Бірюкова 2016],         

А. О. Кузьменко [Кузьменко 2017], Н. В. Шапочка [Шапочка 2018],              

О. О. Черник [Черник 2019]. Творчий шлях і біографія шотландського поета 
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XVIII ст. Роберта Бернса / Robert Burns (1759 – 1796) приковували раніше й 

продовжують приковувати сьогодні увагу багатьох вітчизняних і зарубіжних 

філологів: А. С. Орлов [Орлов 1939], Б. І. Колесніков [Колесников 1967],       

А. А. Єлістратова [Елистратова 1957], О. С. Вистропова [Выстропова 2012] 

та ін. Поезію Р. Бернса відносять до класики шотландської літератури, однак 

концептосистема його творів ще не ставала об'єктом спеціального 

лінгвістичного аналізу. 

Очевидним є той факт, що КС будь-якого художнього дискурсу разом з 

її невід'ємними атрибутами – художнім концептом (ХК) та ідіоконцептом – 

має естетичну сутність, образні засоби вираження, які зумовлені задумом 

автора-письменника, проте природа та структура такого концепту досі 

залишаються малодослідженими. Не є винятком із цієї думки й КС 

ідіодискурсу Р. Бернса. 

Зв’язок роботи з науковими темами. Дипломну роботу виконано в 

межах ініціативної наукової теми кафедри теорії та практики перекладу 

Національного університету «Запорізька політехніка» № 61118 «Система й 

структура германських мов у когнітивно-комунікативній парадигмі знання». 

Тема роботи затверджена наказом ректора № 316 від 06.11.2020 р. 

Мета роботи полягає у з'ясуванні когнітивно-семантичної організації 

концептосистеми художньо-поетичного простору Р. Бернса. Ця мета 

передбачає виконання таких завдань:  

- з’ясувати теоретико-методологічні засади лінгвістичного дослідження 

концептосистем; 

- інвентаризувати систему індивідуально-авторських концептів 

художнього простору (ХП) Р. Бернса; 

- виявити й описати особливості образних і ціннісних складників 

базисних ментафактів у концептосистемі ХП Р. Бернса. 

Об'єктом дослідження є концептосистема ідіодискурсу 

шотландського поета Роберта Бернса.  
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Предмет дослідження – понятійні, образні та ціннісні властивості 

базисних концептів Р. Бернса. 

Матеріалом дослідження слугують 560 поетичних творів Роберта 

Бернса із повного зібрання: «The Complete Works of Robert Burns, with 

glossary translation of harder Burns words into German, French, Spanish, and 

American» та збірника «Роберт Бёрнс. Стихотворения», загальним обсягом 

700 сторінок.  

При обробці теоретичного і практичного матеріалу використано такі 

методи дослідження: дефініційний, контекстуальний, концептуальний 

аналізи, описовий метод. Дефініційний аналіз використовувався для 

формування понятійного апарату дослідження. Застосування 

контекстуального аналізу зумовлено необхідністю визначення художнього 

сенсу використаних письменником мовних засобів. За допомогою 

концептуального аналізу встановлювалися й аналізувалися концепти 

художніх текстів Р. Бернса.  

Наукова новизна полягає в тому, що виявлено та схарактеризовано з 

лінгвоконцептуальних позицій ряд базисних концептів ХП шотландського 

поета Роберта Бернса, який збагатив концептосферу національної мови; 

індивідуально-авторські концепти Р. Бернса мають специфічне індивідуальне 

тлумачення і, відповідно, – індивідуальне мовне втілення; виявлено КС, яка 

формує художню картину світу Р. Бернса і розкриває свій зміст у системі 

цінностей шотландського поета.  

Теоретична значимість роботи полягає в тому, що вона робить внесок 

у розвиток лінгвокультурології та лінгвоаксіології, уточнюючи понятійні, 

образні й ціннісні характеристики базисних концептів ХП Р. Бернса.  

Практичне значення роботи зумовлюється можливістю застосування 

отриманих результатів у курсах з інтерпретації тексту, у спецкурсах з 

лінгвокультурології, лінгвоконцептологіі, лінгвоаксіології.  

Апробацію роботи. Результати роботи доповідалися на щорічній 

науково-практичній конференції «Тиждень науки – 2019» (НУ «ЗП») у 2019 і 
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2020 рр. (опубліковано у тезах доповідей [Семьонова 2020]) і подано до 

друку одну наукову статтю у фаховій збірці.  

Структура роботи. Дипломна робота складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків, списку використаних джерел (99 найменувань) і 

додатків. Загальний обсяг роботи – 138 сторінок. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ  

ДОСЛІДЖЕННЯ КОНЦЕПТОСИСТЕМ 

 

1.1. Лінгвоконцептологія та її основні поняття  

 

Наприкінці 90-х pp. XX ст. у складі когнітивної лінгвістики 

виокремилася нова галузь – лінгвоконцептологія, метою якої став опис 

концептів і засобів їхньої репрезентації.  

О. О. Селіванова виокремлює 12 завдань лінгвоконцептології. Серед 

них – дослідження процесів концептуалізації світу та внутрішнього 

рефлексивного досвіду; аналіз залежності концептуалізації від різноманітних 

чинників: етносвідомості, соціуму, культури та субкультури певної групи, 

індивідуальної свідомості; визначення параметрів концептосистеми й її 

зв’язку з концептуальною й мовною картинами світу та ін. [Селіванова 2008, 

с. 403]. 

Концептуалізація є основним поняттям лінгвоконцептології і 

розуміється як один із процесів пізнавальної діяльності людини, що полягає в 

розумінні й упорядкуванні результатів внутрішнього рефлексивного досвіду 

людини й уявлень про об’єкти, явища дійсності та їхні ознаки; понятійна 

класифікація, «один із найважливіших процесів пізнавальної діяльності 

людини, що полягає в осмисленні отримуваної нею інформації, яка 

надходить із різних джерел і призводить до творення концептів, 

концептуальних структур і всієї концептуальної системи в мозку (психіці) 

людини» [Кубрякова 1996, с. 93].  

Дослідники вважають, що концептуалізація є результатом довербальної 

стадії людського розвитку та пов’язана із сенсомоторною діяльністю, а з 

формуванням мови засвоєння реальності набуває нових форм, які 

забезпечують вихід за межі сприйнятого безпосередньо до рефлексивних 

уявних світів [Кубрякова и др. 1996, с. 93].  
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1.1.1. Проблема концепту в сучасній лінгвістиці 

 

Концептуалізація сприяє формуванню концептуальної системи (КС), 

складниками якої є концепти – інформаційні структури свідомості, 

різносубстратні за способами формування та представлення знань про певні 

об’єкти та явища. Концептуалізація разом із категоризацією є ключовими 

поняттями когнітивної лінгвістики, оскільки фіксація певного концепту за 

мовним знаком є основою формування семантичного простору мови [Lakoff 

1987, с. 303].   

Зважаючи на той факт, що концепт є одночасно основною одиницею і 

лінгвоконцептології, і лінгвокультурології, він вирізняється неоднозначністю 

та суперечливістю свого витлумачення. Підтверджує цю тезу відсутність 

усталеного і єдино можливого терміна на позначення ментальних утворень. 

Нерідко поряд з «концептом» синонімічно вживають такі терміни, як 

«стереотип», «архетип», «прототип», «ментефакт», «символ», «ґештальт», 

«(лінгвоку)льтурема», «логоепістема» тощо. Очевидно, така розбіжність у 

термінології свідчить про багатство ознак концепту, його властивостей, які 

знову та знову відкриваються дослідниками [Приходько 2008, с. 47].  

Навіть таке авторитетне джерело, як «Короткий словник когнітивних 

термінів», подає дефініцію («оперативна змістовна одиниця пам'яті, 

ментального лексикону, концептуальної системи та мови мозку (lingua 

mentalis), всієї картини світу, відбитої в людській психіці» [КСКТ 1996,        

с. 90]), яка є доволі неоднорідною. Це стосується і витлумачення концепту 

відомим німецьким когнітологом М. Шварц. Він трактує концепт як 

«елементарну ментально організовану одиницю, що виконує функцію 

зберігання знань про світ в абстрактному форматі» [Schwarz 1996, с. 55].  

С. А. Аскольдов, надає визначенню концептам лінгвофілософського 

спрямування, називаючи їх зародками мисленнєвих операцій. Коли 

вимовлене ким-небудь слово розуміється у власному значенні, то це значить, 

що той, хто це розуміє, здійснює деякий миттєвий акт, який служить 
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ембріоном цілої системи мисленнєвих операцій» [Аскольдов 1997, с. 275]. У 

його розумінні концепт  – «цілком загадкова величина», «майже невловиме 

мерехтіння чогось у розумовому світогляді» [Аскольдов 1997, с. 267].  

О. М. Цапок наголошує на тому, що філософ указав на 

психофізіологічну природу концептів, яка полягає у єдності душевного й 

тілесного актів мисленнєвої обробки, а тому С. А. Аскольдова можна назвати 

«провісником майбутнього психологічного аспекту визначення концепту, що 

поширився у другій половині XX ст.» [Цапок 2004, с. 14]. Незважаючи на те, 

що проблема концепту була поставлена, на той час вивчення його так і не 

розпочалося. До концепту повернулися у східноєвропейській лінгвістиці 

лише у 80-ті р. р. XX ст. у зв’язку з упровадженням до лінгвістичних 

досліджень доробку когнітивної лінгвістики, які довели можливість аналізу 

мисленнєвих структур.  

Підвищення інтересу до концептів І. Б. Штерном розглядалося як вияв 

«певного зрушення орієнтацій – від трактування смислу як абстрактної 

сутності, формальна репрезентація якої відокремлена від автора висловлення 

та його адресата, до вивчення концепту передусім як ментальної сутності» 

[Штерн 1998, с. 192].  

Тлумачення концепту на сучасному етапі базується на різних підходах. 

Так В. І. Карасик зазначає, що всі підходи до трактування цього феномену 

зведені до лінгвокультурного й лінгвокогнітивного [Карасик 2004, с. 115]. З 

огляду на це він виокремлює лінгвокогнітивний і лінгвокультурний 

концепти. На його думку, вони є різновекторними відносно індивіда: перший 

спрямований від індивідуальної свідомості до культури, а другий – 

діяметрально протилежно [Карасик 2004, с. 139].   

У. О. Карпенко-Іванова розвиває цю думку, зауважуючи, що: «ці 

підходи взаємно не виключають один одного й різняться лише векторами 

відносно особистості: концепт як ментальне утворення у свідомості індивіда 

є виходом на концептосферу соціуму, на культуру, а концепт як одиниця 
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культури є фіксацією колективного досвіду, який стає надбанням індивіда» 

[Карпенко-Іванова 2006, с. 16].   

Таке розмежування концептів видається недостатньо обґрунтованим, 

адже концепти мають когнітивний характер й визначаються культурою 

незалежно від спрямування їх аналізу, але індивідуальний концепт, 

безсумнівно, має елемент особистісного досвіду, який знов-таки 

опосередкований пізнавальною здатністю людини та його зануреністю до 

культури, а також соціуму.  

Інтерес у лінгвістичній науці викликає підхід до трактування дефініції 

концепту як ментального утворення, тобто способу мислення, 

налаштованості думки, певної установки або ж призми, крізь яку людина 

дивиться на світ і власне місце в ньому. Зокрема, лінгвісти його формулюють 

як «дискретне ментальне утворення, що є основною одиницею розумового 

коду людини, має відносно організовану внутрішню структуру, є результатом 

пізнавальної (когнітивної) діяльності особи і суспільства та несе комплексну, 

енциклопедичну інформацію про відображуваний предмет чи явище, про 

розтлумачення конкретної інформації суспільною свідомістю і ставлення 

суспільної свідомості до певного явища чи предмета» [Попова 2007, с. 34]. 

Г. В. Гайдук наголошує на тому, що відсутність єдиного 

обґрунтованого трактування поняття концепту пов'язано з тим, що він має 

складну, багатовимірну структуру, що включає, крім понятійної основи, 

соціо-психокультурну частину, яка не стільки розуміється носієм мови, але 

переживається ним; до її складу входять емоції, оцінки, асоціації, національні 

образи й конотації, притаманні такій культурі [Гайдук 2012]. 

Багатовимірність концепту як ментального утворення підтверджує 

можливість його поділу на складові частини: образно-перцептивну, 

понятійну і ціннісну сторони [Карасик 2004, с. 154]. Услід за В. І Карасиком, 

розуміємо концепт як тривимірну (понятійний, образний і ціннісний виміри) 

ментальну організацію  [Карасик 2001, с. 8]. 
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Понятійний складник концепту – це мовна фіксація концепту, його 

позначення, опис, дефініція, порівняльні характеристики концепту по 

відношенню до того чи іншого ряду концептів, які ніколи не існують окремо, 

їх найважливіша якість – голографічна багатогранна убудованість в систему 

нашого досвіду. Образна сторона – це зорові, слухові, тактильні, смакові 

характеристики предметів, явищ, подій, відображених в нашій пам'яті, це 

релевантні ознаки практичного знання. Ціннісний вимір концепту 

характеризується важливістю цього психічного утворення як для 

індивідуума, так і для колективу. Він є визначальним для того, щоб концепт 

можна було виділити [Карасик 2001, с. 8]. 

 

 

1.1.2. Концептосистема в когнітивній лінгвістиці  

 

Результатом концептуалізації є формування концептуальної системи 

(КС). Концепти, як відзначає Г. Гайдук, являють світ у голові людини, 

утворюючи КС, а знаки людської мови кодують у слові зміст цієї системи 

[Гайдук 2012].  

О. О. Селіванова визначає КС як систему концептів у свідомості 

людини або колективній свідомості етносу, що відтворює, дійсність і 

результати внутрішнього рефлексивного досвіду у вигляді структурованих й 

упорядкованих знань уявлення про світ. КС фіксує інформацію, яка поступає 

до неї різними шляхами: через органи чуття, у результаті усвідомлення, 

згідно з інтуїцією, позасвідомими процесами або у функціональній 

сукупності взаємодії різних пізнавальних механізмів [Селіванова 2008,          

с. 405].  

КС може мати індивідуальний і колективний характер. Колективна КС 

представлена в етносвідомості як узагальнення колективного досвіду певного 

етносу, що дає змогу його представникам ідентифікувати себе та 

взаємодіяти. У такому розумінні поняття КС ототожнюється з 
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«концептосферою» в російській гуманітарній традиції. Цей термін ввів         

Д. С. Лихачов, трактуючи її як сукупність концептів нації. Він вказував на те, 

що багатсво концептосфери народу пропорційно залежить від багатства 

культура нації, її фольклору, літератури, науки, образотворчого мистецтва, 

історичного досвіду, релігії [Лихачов 1997, с. 280–287].  

Концептосистема (або структура) [КСКТ 1996, c. 94] – ментальний 

рівень або ментальна організація, де зосереджена сукупність усіх концептів, 

даних розуму людини і їх впорядковане об’єднання. Вона є системою думок і 

знань про світ, відображає пізнавальний досвід людини на домовному і на 

мовному рівні, не зведеного до лінгвістичної сутності [Павиленис 1983,        

с. 12].  

Системність концептуального простору тексту має безпосереднє 

відношення до ідіостилю його автора. Вона пов’язана з ієрархічною 

організацією концептів, що актуалізуються в художньому творі, і дає змогу 

змоделювати концептосистему письменника (ідіоконцептосистему 

[Приходько 2013, с. 174]). КС  – це структуровані й упорядковані знання, що 

відтворюють уявлення людини про світ, дійсність і результати внутрішнього 

рефлексивного досвіду [Приходько 2013, с. 405]. Згідно з А. М. Приходьком, 

індивідуальні КС утворюються на основі об’єктивно існуючої концептосфери 

етносу, однак у свідомості окремої людини (у нашому випадку – Р. Бернса) 

вони завжди суб’єктивно переломлені, а їхня кількість і якість зумовлені 

інтелектом, освітою, ерудицією, ціннісними орієнтирами, соціальним 

статусом мовної особистості [Приходько 2013, c. 176]. 

У нашому розумінні КС – це певним чином упорядкована сукупність 

усіх концептів, наявних у картині світу окремої мовної особистості. Вона є 

системою думок і знань про світ, у якій відбито ціннісні орієнтири людини. 
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1.1.3. Індивідуально-авторський концепт і індивідуально-

авторська концептосистема  

 

Концепти, що реалізуються в художньому творі (тобто індивідуально-

авторські (художні) концепти), мають свої відмінності. Термін 

«індивідуально-авторський концепт» (ІАК), застосовуваний в лінгвістичних 

дослідженнях, знаходиться сьогодні у стадії осмислення. 

Концептуальний напрям у вивченні художніх творів визначив появу 

такого поняття, як «художній концепт» (ХК) [Беспалова 2002], що 

використовується, головним чином, у літературознавчому аспекті.                  

С. А. Аскольдов, розуміє під ХК складний комплекс емоційно-психічних 

переживань, які відчуває читач при сприйнятті художнього тексту. Він 

сформулював наступні ознаки такого роду концепту: глибинна зумовленість 

концепцією тексту, асоціативно-образний характер, психологічна складність, 

принципова невичерпність [Аскольдов 1997, с. 267–279]. Разом з тим 

відзначаються такі ознаки ХК, як варіативність, актуалізація в художніх 

текстах або в інших семіотичних системах, співвіднесенних тільки з 

простором літератури [Беспалова 2002, с. 6].  

Л. В. Міллер визначає цей феномен як «складне ментальне утворення, 

яке належить не тільки індивідуальній свідомості, а й психоментальній сфері 

певного етнокультурного співтовариства», як «універсальний художній 

досвід, зафіксований у культурній пам'яті і здатний виступати в якості 

ферменту і будівельного матеріалу при формуванні нових художніх смислів» 

[Міллер 2000, с. 41–42]. ІАК представлені в художніх і філософських текстах. 

Як зауважив В. І. Карасик, цей тип концептів у текстах авторів отримує деякі 

нарощення смислу, розкриває багатство змісту того чи іншого концепту в 

системі цінностей автора [Карасик 2002, с. 147]. Такі концепти можна 

вважати смисловими універсалами концептуальної системи. Близьку точку 

зору висловлює Н. Г. Клебанова: «ІАК народжуються у свідомості авторів і 

стають надбанням свідомості читачів у результаті процесу сприйняття і 
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розуміння інформації, викладеної за допомогою мовних засобів» [Клебанова 

2005, с. 7].  

Розглядаючи індивідуальні концепти в рамках художнього тексту, ми, 

услід за рядом дослідників, маємо на увазі ІАК. Під художнім концептом ми, 

слідом за Л. Г. Бабенко [Бабенко 2005], Н. С. Болотнова [Болотнова 2007], 

Н. Г. Габдуліна [Габдуллина 2004], Н. А. Кузьміної [Кузьміна 1991] 

розуміємо смислову і естетичну категорію, що містить в собі універсальний 

досвід літературної особистості, її світогляд, систему цінностей, і сприяє 

формуванню нових художніх смислів. Область функціонування художніх 

концептів – твори художньої літератури. 

ІАК, на думку В. І. Карасика, дуже різноманітні. Тут можна привести 

ІАК, що виражаються ключовими словами, властивими тому чи іншому 

письменникові або філософу [Карасик 2002, с. 90]. У своєму дослідженні      

В. І. Карасик говорить про можливість розгляду індивідуальних концептів як 

концептів, що визначають той чи інший психотип особистості [Карасик 2002, 

с. 90].  

Під ХК Н. С. Болотнова розуміє «одиницю свідомості поета чи 

письменника, яка отримує свою репрезентацію в ХТ або сукупності творів і 

відтворює індивідуально-авторське усвідомлення сутності предметів або 

явищ» [Болотнова 2003, с. 6]. І. А. Тарасова не розмежовує індивідуально-

авторський і художній концепти. На її думку, концепт, перш за все, слід 

розглядати як «одиницю індивідуальної свідомості, авторської 

концептосфери, вербалізувати в єдиності з творчістю письменника» 

[Тарасова 2004, с. 1]. Отже, ІАК «прописаний» у свідомості конкретної 

мовної особистості. 

У нашому дослідженні ми будемо дотримуватися терміну ІАК, який, на 

наш погляд, найбільш повно відображає суть досліджуваного феномена.    

По-перше, нас цікавить лінгвістичний аналіз тексту, а концепт, будучи 

категорією абстрактного мислення, об’єктивується в мові через слово. По-

друге, змістовні форми слова – образ, поняття, символ – дозволяють 
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розглядати концепт як базову одиницю, яка втілює знання письменника у 

вигляді індивідуально-авторської картини світу. ІАК – це невербалізована в 

єдиному тексті творчості письменника одиниця індивідуальної свідомості 

(авторської КС). ІАК зазвичай формується під впливом особливостей 

авторського світовідчуття на основі трансформації однойменного 

культурного концепту як компонента національної концептосфери.  

У будові ІАК поряд з елементами раціонального осмислення дійсності 

вирізняють ще асоціації, образи й емоції, що дає змогу означити його як 

багатомірне ментальне утворення. Дослідники здебільшого одностайні щодо 

наявності в структурі концепту поняттєвого, образно-перцептивного та 

ціннісного шарів (С. Г. Воркачев [Воркачев 2002, с. 80], В. І. Карасик 

[Карасик 2004, с. 86], А. М. Приходько [Приходько 2013, c. 21–30]). 

Поняттєвий шар відтворює ознакову та дефініційну структуру концепту 

[Воркачев 2002, с. 80], проте поняттєвий шар ХК охоплює лише ті 

компоненти словникового визначення, які є пріорітетними для автора, його 

художнього задуму [Тарасова 2012, с. 53]. Дефініційно-компонентний аналіз 

номінантів концепту дає змогу встановити його базову смислову структуру й 

особливості етноспецифічної репрезентації його імені [Приходько 2013,        

c. 23], що уможливлює ідентифікацію індивідуально авторських нашарувань, 

додаткової надбудови концепту в тексті. 

В образно-асоціативному шарі закріплено ті знання, образи та асоціації, 

що виникають у свідомості у зв’язку з тим чи тим денотатом [Приходько 

2013, c. 23]. Інтерпретація одного концепту через інші здійснюється за 

допомогою метафоричних моделей, в основі яких лежать переважно чуттєво-

сприймані ознаки (зорові, нюхові, дотикові) [Тарасова 2012, с. 140]. Художнє 

порівняння (на відміну від логічного з його прозорою логіко-семантичною 

основою) також є виразником метафоричного переносу, оскільки має 

«концептуальний зміст» [Stockwell 2002, c. 105], відбиває світогляд мовця й 

характер його світовідчуття [СУЛМ 1973, с. 143]. Асоціації потрібно вважати 

основним способом «інтеріоризації» концепту мовною особистістю, оскільки 
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вони постають як комбінації зв’язків між розрізненими об’єктами дійсності, 

що, на думку А. М. Приходька, демонструє необмежені можливості 

мовленнєво-мисленнєвої діяльності особистості [Приходько 2013, c. 125].  

Образно-асоціативний шар правомірно вважають домінувальним у 

структурі ІАК, оскільки в ньому найбільш чітко відтворено суб’єктивне 

бачення дійсності письменником. У ціннісному шарі відбито значущість 

концепту для індивідуума (або колективу) [Карасик 2004, с. 86]. У ІАК він 

фіксує якості ознак у сфері позитивних або негативних оцінок, а також ті 

характеристики, які зумовлені емоційним сприйняттям денотата [Тарасова 

2012, c. 64]. Ціннісний шар концепту визначають його актуальністю, що 

зумовлено продуктивністю використання мовних одиниць, які вербалізують 

концепт [Приходько 2013, c. 27]. 

Домінуючі в тексті смисли дозволяють вивчити мовну особистість 

автора, виявити особливості авторського менталітету і осмислити специфіку 

їх відображення в авторському ідіолекті. Особливу роль при цьому відіграє 

ціннісна орієнтація авторських концептів, вивчення їх емоційно-оцінних та 

асоціативно-образних шарів [Маслова 2001, с. 85].  

Важливим для цього є поняття концептосистеми. Цілком очевидно, 

що в силу інтелектуальних і креативних здібностей окремий індивід може 

сприяти розширенню національної концептосфери. Д. С. Лихачов наголошує 

на тому, що «не всі люди в мають здатність рівномірно збагачувати 

«концептосферу» національної мови. Особливе значення в створенні 

концептосфери належить письменникам (особливо поетам)» [Лихачов 1997, 

с. 283]. 

Концептосистема письменника – це сукупність художніх концептів, що 

відображають особистісне, індивідуально авторське світобачення. 

Сукупність лише йому властивих образів і ціннісних домінант. Тож художній 

твір у когнітивно-концептуальному розрізі є мозаїчним полотном концептів, 

упорядкованих певним індивідуально-авторським чином.  
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Концепти, вербалізовані в художніх творах, переломлюються крізь 

призму авторського світогляду і отримують специфічний індивідуальний 

ракурс [Павлючко 1998, с. 117–129], тому великий інтерес представляє аналіз 

концептів у ХТ різних жанрів, у тому числі і  в поетичному ідіодискурсі       

Р. Бернса.  

 

 

1.2.  Художній простір і картина світу 

 

Художній текст народжується в результаті мовленнєво-мисленнєвої 

діяльності, в якій вербалізуєтся авторська концептуальна картина світу, при 

цьому особливості мовної особистості прямо пропорційні особливостям її 

картини світу. Аналіз художнього твору допомагає зрозуміти специфіку 

світобачення його творця. Когнітивний підхід сприяє реконструированию 

або виявленню фрагментів змісту картини світу автора – концептів [Попова 

2010, с. 11]. 

Поняття «картина світу» осмислюється як історично зумовлена система 

образів, що формуються у процесі пізнання дійсності. Важливі структурні 

складники картини світу  - це світосприйняття, світогляд і світобачення.         

З. Попова та Й. Стернін розглядають її  як  «упорядковану сукупність знань 

про дійсність, сформовану в суспільній (а також груповій, індивідуальній) 

свідомості» [Попова, Стернин 2007, с. 51]. 

Письменник у своєму тексті дає характеристику реальним просторово-

часовим зв’язкам і створює новий – концептуальний простір, який стає 

силуетом втілення авторської ідеї. М. Бахтін писав, що митцю властиве 

«вміння бачити час, читати час у просторовому цілому світі й сприймати 

наповнення простору не як нерухомий фон, а як виникаюче ціле, як подію» 

[Бахтин 1975]. Художній простір – одна з форм естетичної дійсності, що 

створює автор, це діалектична єдність протиріч: заснована на об’єктивному 
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зв’язку просторових характеристик (реальних або можливих), вона 

суб’єктивна, безконечна і в той же час обмежена. [Переяслова 2012, с. 193].  

Ю. Лотман перевагу віддає простору – «сукупності однорідних 

об’єктів, між якими наявні відношення, подібні звичайним просторовим» 

[Лотман 1998, с. 266] – як головному засобу осмислення дійсності. При 

цьому  художній простір відіграє роль основи для побудови «картини світу» 

– цілісної моделі, притаманної певному типу культури. Ю. Лотман осмислює 

простір у тексті як семіотичний, утворений різнорідними знаками, 

«структура простору тексту стає моделлю структури Всесвіту, а внутрішня 

синтагматика елементів тексту – мовою просторового моделювання» 

[Лотман 1998, с. 266]. 

Художній простір твору невіддільний від внутрішнього світу 

письменника, його відчуттів, вражень, рефлексій. За допомогою мовних 

засобів, у процесі трансформації у площинах свідомості автора, реальний 

простір відтворюється у вигляді художнього, який у кожного письменника є 

унікальним, не схожим на інші [Переяслова 2012, с. 196]. 

Художня картина світу може бути представлена як концептуалізований 

художній простір, який формують когнітивні елементи – концепти, які так чи 

інакше існують в індивідуальній свідомості або колективному несвідомому 

[Попова 2010, с. 12]. 

 

 

1.3.  Алгоритм аналізу і методика дослідження  

 

У ході вивчення когнітивно-семантичної організації КС художньо-

поетичного простору Р. Бернса було вибудувано трирівневий тактико-страте-

гічний алгоритм дослідження – підготовчий, дослідницький і 

завершувальний. Цей алгоритм сприяє всебічному осмисленню особливостей 

об’єкта заявленого дослідження.  



24 
 

1. Підготовчий рівень – це вивчення літератури питання, а точніше – 

спеціальної літератури за об’єктом і за предметом дослідження, добором 

матеріалу та виробленням методики його аналізу.  

1.1 Перший підготовчий крок пов’язаний з ознайомленням зі 

спеціальною літературою за об’єктом дослідження задля з'ясування стану 

вивченості питання. Проблему систематизації зачіпали Д. В. Бірюкова 

[Бірюкова 2016], А. О. Кузьменко [Кузьменко 2017], Н. В. Шапочка 

[Шапочка 2018], О. О. Черник [Черник 2019], А. М. Приходько [Приходько 

2013]. Вивчення показало, що системність пов’язана з ієрархічною 

організацією концептів що актуалізуються в художньому творі, і дає змогу 

змоделювати КС письменника. У свідомості окремої людини (Р. Бернса) КС 

суб’єктивно переломлена, а її якість зумовлена інтелектом, освітою, 

ерудицією, ціннісними орієнтирами, соціальним статусом Р. Бернса.  

1.2 Другий підготовчий етап має на меті формування теоретико-

методологічної бази шляхом опрацювання наукових джерел за предметом 

дослідження ([Карасик 2004], [Воркачов 2002], [Приходько 2013]) та 

оволодіння базовими поняттями й термінами. Щодо змісту концепту ми 

також підтримуємо позицію В. І. Карасика, С. Г. Воркачова та                   

А. М. Приходька про те, що структуру концепту складають три компоненти: 

понятійний, образний та ціннісний.  

1.3 Третій підготовчий етап – вивчення предтекстової пресупозиції 

(інформації)– «сукупності знань і уявлень «середнього» носія певної мови, 

необхідних для розуміння тексту» [Олешков 2006, с. 175]. До таких знань 

відносять екстралінгвістичні дані, які вплинули на формування КС 

письменника: відомості про автора, його життя, теми, актуальні для його 

творчості, відомості про історію створення твору. Далі проводилося 

узагальнення всіх контекстів, у яких були відзначені ключові слова автора, 

які є істотними елементами структури концепту і смисловими носіями 

концептуального змісту тексту. Розгляд літературної критики ([Орлов 1939; 

Колесников 1967; Елистратова 1957; Выстропова 2012]) та аналіз віршів 
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Бернса уможливили виокремлення таких гіперконцептів, як LOVE 'кохання / 

любов', FRIENDSHIP 'дружба', FREEDOM 'свобода', HONOR 'честь', 

POVERTY 'бідність', JOY 'радість', HYPOCRISY 'лицемірство', LABOUR 

'праця', NOBLES 'вельможі', GREED ‘жадібність’, CRUELTY ‘жорстокість’, 

IDLENESS ‘неробство’ на основі таких критеріїв: частотність вживання 

(первинний критерій), багатозначність, семантична ускладненість, 

максимальна реалізація в тексті різних типів зв'язків між ними 

(парадигматичних, синтагматичних, словотворчих).  

2. Дослідницький рівень полягав у з’ясуванні тривимірної структури 

(понятєвий, образний, ціннісний складники) вже виокремлених на 

попередньому етапі концептів. 

З’ясування понятійного компоненту структури концепту відбувалося 

шляхом аналізу словникових дефініцій. А. М. Приходько зазначає: 

«Понятійний субстрат концепту – це той мінімум його смислового об’єму, 

який зазвичай фіксується лексикографічними джерелами» [Приходько 2013, 

с. 22]. Понятійний субстрат концепту є фактуальною інформацією – 

пропозиційним знанням, що спирається на мовну фіксацію (опис, 

визначення, дефініція). Він може бути описаний за допомогою дефініційно-

компонентного аналізу номінантів концепту [Приходько 2013, с. 22–23]. 

Спираючись на той факт, що виокремлені концепти – «абстрактні», 

з’ясування та опис образно-ціннісних складників  відбувалося за рахунок 

зоседження уваги на метафоризації (див. Додатки А, Б, В), адже метафора від 

природи властива людському мисленню і пізнанню, і саме людське мислення 

вже своєю є за суттю метафоричним [Lakoff 1980, с. 6].  

3. Завершальний етап є невід’ємною частиною будь-якої наукової 

праці й полягає у оформленні результатів роботи над першими двома 

етапами, а також у підбитті підсумку щодо організації КС Р. Бернса. 

Отримані результати також вiдображено у додатках. 
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РОЗДІЛ 2 

СИСТЕМА КОНЦЕПТУАЛЬНИХ ДОМІНАНТ  

ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ РОБЕРТА БЕРНСА 

 

Концептосистема – певним чином упорядкована сукупність усіх 

концептів, наявних у картині світу окремої мовної особистості. Вона є 

системою думок і знань про світ, у якій відбито ціннісні орієнтири людини. 

Повною мірою це стосується й такої видатної особистості, що ним був і 

залишається Роберт Бернс, творчість якого органічно поєднала в собі 

фольклорні традиції з шотландською літературною традицією.  

Індивідуально-авторська КС Р. Бернса охоплює такі гіперконцепти, як 

LOVE 'кохання / любов', FRIENDSHIP 'дружба', FREEDOM 'свобода', 

HONOR 'честь', POVERTY 'бідність', JOY 'радість', HYPOCRISY 

'лицемірство', LABOUR 'праця', NOBLES 'вельможі', GREED ‘жадібність’, 

CRUELTY ‘жорстокість’, IDLENESS ‘неробство’ втілені й актуалізовані 

різними мовними формами (див. Рис. 2.1): 

 

Рис. 2.1. Концептосистема художнього простору Р. Бернса 
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Концептуальну систему ідіодискурсу Р. Бернса складають концепти, 

які наділені позитивними і негативними аксіологічними характеристиками: 

гіперконцептами позитивної інспірації (ГПІ) є LOVE, FRIENDSHIP, 

FREEDOM, HONOR, JOY; гіперконцепти NOBLES, HYPOCRISY, 

IDLENESS, CLUELTY, GREED – негативної-інспірації (ГНІ); концепти 

POVERTY, LABOR – змішаної інспірації (ГЗІ). 

 

 

2.1. Гіперконцепти позитивної інспірації  

 

Цінності – це «змістотворні підстави людського буття, що задають 

спрямованість і вмотивованість людського життя» [Абушенко 2002, с. 21]. У 

цьому визначенні виділяються три основні характеристики цінностей – їх 

смислова природа, мотиваційна зумовленість і орієнтаційний вектор 

[Карасик 2019, с. 7]. Цінності осмислюються як діади з позитивним і 

негативним полюсами [Карасик 2019, с. 9]. Так як оцінка гіперконцептів 

LOVE, FRIENDSHIP, FREEDEM, HONOR, JOY у ХП Р. Бернса передається 

емоційними реакціями схвалення, захоплення, прихильності, тобто на 

аксіологічній шкалі полюсом «добре», слід уналежлювати ці концепти до 

позитивної інспірації. 

 

 

2.1.1. Гіперконцепт LOVE 

 

Любов, що розглядається як лінгвокультурний емоційний концепт 

(ЕМ), володіє універсальним характером. В якості універсального концепту 

він присутній, очевидно, у всіх етнічних лінгвокультурах [Кузнецова 2005,    

с. 30]. Відмінною ознакою ЕК вважається їх інтелігібельність, оскільки самі 

по собі емоції недоступні візуальному спостереженню і є: «безтілесною і 

важкозбагненною абстракцією» [Чернейко 1997, с. 109]. 
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Люди шукають метафори для того, щоб більш точно реалізувати у 

своїй свідомості «абстрактний» концепт, який представляє певну «цінність» 

або «анти-цінність», але який не можна побачити і відчути. На тлі узуального 

розуміння феномену «кохання» («дуже сильне почуття симпатії та турботи 

про когось / щось, особливо члена вашої родини чи друга; сильне почуття 

романтичного потягу до когось» [OALD]), в індивідуально-авторському 

баченні Р. Бернса актуалізуються такі значення: глибоко ніжна, пристрасна 

прихильність до іншої людини; почуття теплої особистої відданості до 

дитини; людина, по відношенню до якої випробовується любов; коханий (а).  

Образні складові LOVE зводяться в художньому просторі Р. Бернса до 

таких метафор: 

LOVE ≡ ЛІТНЄ СОНЦЕ: Love’s the cloudless summer sun, | Nature gay 

adorning /«Thine Аm I, My Faithful Fair»/; 

LOVE ≡ ЧЕРВОНА ТРОЯНДА: O my Luve's like a red, red rose, | That's newly 

sprung in June… /A Red, Red Rose/; 

LOVE ≡ РОЗА З ШИПАМИ: Wi 'lightsome heart I pu'd a rose, | Upon its 

thorny tree; | But my fause Luver staw my rose | And left the thorn wi 'me ... 

/«Banks O 'Doon – First Version»/; 

LOVE ≡ МЕЛОДІЯ: O my Luve's like the melodie, | That's sweetly play'd in 

tune... /A Red, Red Rose/; Sae sweetly move her genty limbs, Like music notes 

o'lovers' hymns… /Song My Lord A-Hunting/; 

LOVE ≡ РАНОК ТА ВЕСНЯНА ПРИРОДА: Her look was like the morning's eye, 

| Her air like nature's vernal smile… /«The Lass O' Ballochmyle»/; 

LOVE ≡ ЖАЙВОРОНОК: It is Maria's voice I hear; | So calls the woodlark in 

the grove… / «The Flowery Banks Of Cree»/. Асоціативно читач сприймає 

емоційно позитивну авторську оцінку описуваного душевного стану людини, 

що очікує зустрічі з коханою. 

LOVE ≡ ГОРИ: Wherever I wander, wherever I rove, | The hills of the 

Highlands for ever I love. / «My Heart's In The Highlands»/. Автор звертається з 

прощальними словами до улюбленого краю, рідної природи Шотландії і 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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співвітчизників, із запевненням їх у своїй любові до батьківщини. За 

допомогою гіперболи for ever в наведеному вірші яскраво виражені почуття 

любові і відданості Батьківщині. 

LOVE ≡ CЕРЦЕ: My Sandy gied to me a ring, | Was a' beset wi' diamonds 

fine; | But I gied him a far better thing, | I gied my heart in pledge o' his ring. /«I 

Love My Love In Secret»/; 

LOVE ≡ ОКЕАН: A boundless ocean's roar /«From Thee Eliza» /; 

LOVE ≡ ЧОРНІ ОЧІ: But steal me a blink o 'your bonie black e'e ... /«Whistle, 

And I'll Come To You, My Lad»/; 

LOVE ≡ ГОЛОДНА ЛЮДИНА В ПУСТЕЛІ, яка цілує губи своєї коханої: The 

hungry Jew in wilderness, | Rejoicing o'er his manna, | Was naething to my hinny 

bliss | Upon the lips of Anna /«The Gowden Locks Of Anna»/; 

LOVE ≡ ШЛЯХ: And I will come again, my Luve, | Tho '' twere ten thousand 

mile! /«A Red, Red Rose»/; 

LOVE ≡ КІЛЬЦЕ: My Sandy gied to me a ring. /«I Love My Love In Secret»/; 

LOVE ≡ СОЛОДКИЙ ПЛІД: Sweet fruit o 'mony a merry dint ... /« A Poet's 

Welcome To His Love-Begotten Daughter»/. 

Аксіологічні характеристики LOVE зводяться до таких: 

LOVE ≡ ДУШЕВНІ ПЕРЕЖИВАННЯ: Ae fond kiss, and then we sever | I'll ne'er 

blame my partial fancy, | Naething could resist my Nancy: | But to see her was to 

love her; | Love but her, and love for ever. | Had we never lov'd sae kindly, | Had 

we never lov'd sae blindly, | Never met – or never parted, | We had ne'er been 

broken-hearted. /«Ae Fond Kiss»/. Автор зображує душевні переживання, 

відданість до дівчини (обіцянка своїй коханій любити її до останніх днів – 

love for ever). Яскраво репрезентується позитивне ставлення Р. Бернса до 

випробувального героєм почуття любові такими словами: I'll ne'er blame my 

partial fancy, | Naething could resist my Nancy… Трапляється декілька 

антонімічних пар: had we never lov'd sae kindly, had we never lov'd sae blindly 

(‘не любили б ми так ніжно, сліпо’) протиставляється we had ne'er been 
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broken-hearted (‘не були б ми з розбитими серцями’), never met (‘ніколи не 

зустрічалися’) – never parted (‘ніколи не розлучалися), що виражають LOVE.  

У наступному уривку автор акцентує таку ціннісну складову концепту 

LOVE, як відданість у любові до своєї дівчини, яку герой змушений 

полишити, покидаючи батьківщину: From thee Eliza, I must go, | And from my 

native shore: | The cruel fates between us throw| A boundless ocean's roar; | But 

boundless oceans, roaring wide | Between my Love and me, | They never, never can 

divide My heart and soul from thee /«From Thee Eliza»/. Трапляються 

антонимічні пари: the cruel fates  протиставляється поетом my Love, a 

boundless ocean's roar протилежно my heart and soul. Образну складова – 

точна копія серця протагоніста і образ безмежного океану, його шум, 

експлікований за допомогою метафори a boundless ocean's roar. 

LOVE ≡ ПРИХОВАНЕ ПОЧУТТЯ: At kirk, or at market, whene'er ye meet me, | 

Gang by me as tho 'that ye car'd na a flie; | But steal me a blink o 'your bonie 

black e'e... /«Whistle, And I'll Come To You, My Lad»/. Життєвим 

переконанням Р. Бернса крізь призму цього твору є збереження в таємниці 

від чужої розголосу відносин і почуттів, які відчуває до когось людина. 

Образну складову цього концепту формують, зокрема, your bonie black e'e 

(‘твої красиві чорні очі’).  

Вірність дівчини своєму коханому передана такими словами: My Sandy 

brak a piece о’ gowd, | While down his cheeks the saut tears row'd; | He took a 

hauf, and gied it to me, | And I'll keep it till the hour I die. My Sandy O, & c. /«I 

Love My Love In Secret»/. Закохані змушені любити один одного таємно, 

приховуючи свої почуття від інших. Символом їх взаємної любові є кільце: 

My Sandy gied to me a ring, | Was a' beset wi' diamonds fine, однак подарунок 

дівчини був краще – вона віддала коханому своє серце: But I gied him a far 

better thing, | I gied my heart in pledge o' his ring.  

LOVE ≡ НЕПОДІЛЬНІСТЬ КОХАННЯ: Aye vow and protest that ye care na for 

me, | And whiles ye may lightly my beauty a-wee; | But court na anither, tho 'jokin' 

ye be, | For fear that she wile your fancy frae me ... /«Whistle, And I'll Come To 
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You, My Lad» /. Ціннісним орієнтиром є бажання дівчини бути єдиною для 

свого коханого, що номіновано фразою: But court na anither, tho 'jokin' ye be 

(‘але не залицяйся до іншої, навіть жартома’).  

LOVE ≡ НАСОЛОДА: The hungry Jew in wilderness, | Rejoicing o'er his 

manna, | Was naething to my hinny bliss | Upon the lips of Anna /«The Gowden 

Locks Of Anna»/. Виявлено образи голодної людини в пустелі, образ дівчини і 

закоханого в неї юнака, який цілує її губи. Ціннісна система включає в себе 

захоплення своєю коханою, отримання насолоди від близькості з нею – 

дотику до її губ: my hinny bliss upon the lips of Anna (‘моє солодке блаженство 

на устах Анни’). 

LOVE ≡ ПЕЧАЛЬ: Wi 'lightsome heart I pu'd a rose, | Upon its thorny tree; | 

But my fause Luver staw my rose | And left the thorn wi 'me ... /«Banks O 'Doon – 

First Version»/. Автор протиставляє lightsome heart словосполученню my fause 

Luver, a rose семантично протилежно слову the thorn. Образну складову цього 

концепту формують світле серце, чагарник троянд з шипами, а також 

колючка (шип з чагарнику троянд). Цінністю для дівчини є любов, яка, 

однак, приносить їй печаль і, можливо, розчарування. 

LOVE ≡ ЦІНА: And I will come again, my Luve, | Tho '' twere ten thousand 

mile! /«A Red, Red Rose»/. У світогляді Р. Бернса юнак, здатен заради своєї 

коханої пройти довгий шлях, щоб повернутися до неї. Для його любові до неї 

навіть відстань не є перешкодою. За допомогою словосполучення ten 

thousand mile, автор передає почуття відданості парубка своїй коханій. 

Образним компонентом виступає довгий шлях, рівний десяти тисячам миль.  

У вірші змальовано образ червоної троянди: O my Luve’s like a red, red 

rose, | That's newly sprung in June ... /«A Red, Red Rose»/, за допомогою якого 

автор передає захоплення від чистоти і щирості кохання. Асоціативно читач 

сприймає емоційний позитивний душевний стан. Образ мелодії: O my Luve's 

like the melodie, | That's sweetly play'd in tune ... – передає почуття радості, 

легкості і безтурботності людини, серце якої співає від наповнення коханням. 
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Для Р. Бернса любов – це життя, а хвилини любові – це пісок життя: 

Till a 'the seas gang dry, my dear, | And the rocks melt wi' the sun; | And I will luve 

thee still, my dear, | While the sands o 'life shall run /«A Red, Red Rose»/, 

Парубок обіцяє своїй коханій любити її до тих пір, поки тече пісок життя: 

метафорично поет олюднює хвилини любові, морю, морському піску 

приписуються антропоморфні ознаки. 

В іншому випадку гіпербола with frantic joy І’d pay it thrice (‘з шаленою 

радістю я б заплатив за це тричі’), передає почуття захоплення чоловіка 

своєю коханою і його готовність заплатити будь-яку ціну, призначену долею, 

за можливість володіти її чарами і красою: O could the Fates but name the 

price | Would bless me with your charms and you! | With frantic joy I'd pay it 

thrice, | Іf human art and power could do! /«Sylvander To Clarinda»/.  

LOVE ≡ САМОПОЖЕРТВА: Thee, sweet maid, hae I offended? | My offence is 

loving thee; | Can'st thou wreck his peace for ever, | Wha for thine wad gladly die? 

/«Thou Fair Eliza»/. Не сподіваючись на взаємну любов, юнак готовий 

прийняти дружбу дівчини і заради неї здатен навіть пожертвувати своїм 

життям. Найвище щастя для нього – просто бачити ніжний погляд коханої: 

Turn again, thou fair Eliza! Ae kind blink before we part. За допомогою лексем 

wad gladly die, передані ціннісні орієнтири автора – готовність закоханої 

людини до самопожертви заради свого кохання. 

LOVE ≡ СВІТЛЕ ПОЧУТТЯ: What is life when wanting Love? | Night without 

a morning: | Love’s the cloudless summer sun, | Nature gay adorning /«Thine Аm 

I, My Faithful Fair»/. 

LOVE ≡ ПОЧУТТЯ ПРОСТОЇ ЛЮДИНИ: Sae sweetly move her genty limbs, | 

Like music notes o'lovers 'hymns ... /«Song – My Lord A-Hunting»/ За допомогою 

прийому порівняння like music notes o'lovers 'hymns  експліковане почуття 

захоплення красою і грацією простої селянської дівчини Дженні, 

фермерської дочки. Краса Дженні не потребує штучного прикрашання 

шовком, який носить знатна міледі. Чарівність простої селянки (в цьому 

http://www.robertburns.org/works/glossary/190.html
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прикладі автор робить акцент на стрункості ніг дівчини) полонить лорда. 

Образ музичних нот є складником гіперконцепту LOVE. 

Образне порівняння виступає засобом репрезентації перцептивно-

образного компонента LOVE у вірші «The Lass О’ Ballochmyle»: Her look was 

like the morning’s eye, | Her air like nature's vernal smile. Поет передає почуття 

захоплення красою коханої дівчини. Р. Бернс показує, що навіть проста 

селянка з селища Баллохміля, варта того, щоб захопитися її красою і ніщо не 

в силах зрівнятися з її чарівністю. Це підсилюється образами ранку й 

весняної природи.  

В уривку The wars are o'er, and I'm come hame, | And find thee still true-

hearted; | Tho' poor in gear, we're rich in love, | And mair we'se ne'er be parted     

/«The Soldier's Return»/ антонімічна пара poor in gear (‘бідні грошима’) і rich 

in love відтворює ціннісний складник LOVE – дбайливе ставлення до 

почуттів своєї коханої, відданість дівчини своєму чоловікові, попри 

матеріальні труднощі. 

LOVE ≡ СВЯЩЕННИЙ ЗАПАЛ: The sacred lowe o 'weel-plac'd love, | 

Luxuriantly indulge it; /«Epistle To A Young Friend»/. 

LOVE ≡ СПОКУСЛИВЕ БЛУКАННЯ: The sacred lowe o 'weel-plac'd love, | 

Luxuriantly indulge it; | But never tempt th'illicit rove, | Tho' naething should 

divulge it: | I waive the quantum o 'the sin, | The hazard of concealing; But, Och! it 

hardens a 'within, | And petrifies the feeling! /«Epistle To A Young Friend»/. 

LOVE ≡ ЛЮБОВ ДО ДІТЕЙ: Sweet fruit o 'mony a merry dint ... /« A Poet's 

Welcome To His Love-Begotten Daughter»/. Метафорично передано ставлення 

самого Р. Бернса до об'єкта його любові – дочки, яку він називає солодким 

плодом, народженим у результаті його захоплення жінками.  

Отже, у ІАК Р. Бернса LOVE втілено образи безмежного океану, 

красивих чорних очей, голодної людини в пустелі, образи дівчини і 

закоханого в неї юнака, образ серця, троянди і чагарнику троянд з шипами 

(шипа з чагарнику троянд), образи довгого шляху, червоної троянди, образ 

жайворонка, образи ранку й весняної природи, образ мелодії та музичних 
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нот. Ціннісний складник концепту LOVE яскраво експлікований в 

індивідуально-авторській картині світу Р. Бернса. Тут є чітко оформлена 

система ціннісних пріоритетів головних персонажів: безрозсудна і віддана 

любов, турбота про кохану людину і дбайливе ставлення до його почуттів, 

насолоду від дотику до губ коханої людини, а також обдурена і довірлива 

любов, готовність заплатити будь-яку ціну, призначену долею, за можливість 

мати коханого (кохану), готовність до самопожертви заради своєї любові, 

почуття радості й захоплення, відданості й вірності коханій людині. 

 

 

2.1.2. Гіперконцепт FRIENDSHIP 

 

Зміст концепту («відносини між друзями; почуття чи стосунки, які 

мають друзі; стан, у якому перебувають друзі» [OALD]) характеризується 

такими ознаками: товариські відносини, почуття товариськості, 

взаємовідношення, дружні чи мирні відносини, прихильність, згода, 

спорідненість, близькість, угода, узи, дружнє почуття: доброта або допомога, 

надані будь-кому.  

Актуалізованими у віршах Р. Бернса виявилися такі значення: статус 

бути друзями; дружні відносини або прихильність до людини або між 

людьми; доброзичлива підтримка; допомога; сприяння; здатність 

об'єднуватися (див. Додаток А). 

FRIENDSHIP ≡ ПІДТРИМКА, ДОПОМОГА, СПІВЧУТТЯ: «If friendless, low, we 

meet together, | Then, sir, your hand – my Friend and Brother!» /«A Dedication to 

G**** H******** Esq» /. У структурі метафори є опорні слова friend and 

brother, а також слово-параметр hand, що є носієм метафоричного образу 

людини-покровителя, чия рука наділена силою і величчю. Ціннісним 

пріоритетом ліричного героя твору є готовність підтримати свого товариша, 

розділити з ним невзгоди і життєві труднощі, простягнувши йому руку 

допомоги. Подолати усі перешкоди на життєвому шляху можливо лише з 
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крокуючим поряд другом: All hail! ye tender feelings dear! | The smile of love, 

the friendly tear, | The sympathetic glow! | Long since, this world's thorny ways | 

Had number'd out my weary days, | Had it not been for you! | Fate still has blest 

me with a friend, In ev'ry care and ill /«Epistle To Davie, A Brother Poet»/.  

FRIENDSHIP ≡ ВІДДАНІСТЬ, ВАЖКІ ВИПРОБУВАННЯ, БРАТНІЙ ДУХ: And 

there's a hand, my trusty fi ere! | And gie's a hand o 'thine! | And we'll tak a right 

gude-willie waught, | For auld lang syne. /«Auld Lang Syne»/. Р. Бернс щиро 

оспівує добрі часи, давнє знайомство з товаришем, дружній союз, братерство 

і вірність. Високим позитивним зарядом наділено епітет trusty fiere 'вірний, 

надійний товариш'. 

FRIENDSHIP ≡ ПРИХИЛЬНІСТЬ: The poor inhabitant below | Was quick to 

learn the wise to know, | And keenly felt the friendly glow, | And softer flame /«A 

Bard's Epitaph»/. Метафори friendly glow (‘дружелюбне світло’) і softer flame 

(‘більш лагідне полум'я’), виступають способом мовної об’єктивації 

ціннісного і образного компонентів У своєму монолозі герой звертається до 

випадкових перехожих (представників оточення, в якому жив той, про кого 

він оповідає) з проханням вшанувати пам'ять померлого. Актуалізація 

образів світла й полум'я, з якими поет порівнює дружні відносини, 

відбувається за рахунок номінантів glow (‘світло, заграва, відблиск’) і flame 

(‘полум'я, яскраве світло’). Ціннісними пріоритетами протагоніста (і самого 

Р. Бернса), в мові якого відображена оцінка життєвої позиції померлого 

поета, є доброзичливе ставлення до оточення і ласкаве відношення до своїх 

друзів, яким протиставляється Р. Бернсом «безтурботна дурість» поета, яка 

згубила його.  

FRIENDSHIP ≡ ЗДАТНІСТЬ ОБ’ЄДНУВАТИСЯ: Then hand in neive some day 

we'll knot it, | An 'witness take, |  An' when wi 'usquabae we've wat it |  It winna 

break» /«Third Epistle To J.Lapraik»/. За допомогою використання поетом 

лексеми neive (‘кулак’), а також метафоричного перенесення knot (‘зав'язати 

вузлом, вузол’), представленого в порівнянні дружніх уз з артефактом – 
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вузлом, актуалізується образ міцно сплетених рук. Зазначеною метафорою 

виражена також і ціннісна складова цього концепту. 

У вірші «Epistle Те J. Lapraik, An Old Scottish Bard»: Now, sir, if ye hae 

friends enow, |  Tho 'real friends, I b'lieve, are few; |  Yet, if your catalogue befu ', 

I'se no insist: |  But, gifye want ae friend that's true, I'm on your list | ціннісна 

складова концепту FRIENDSHIP експлікована за допомогою фрази real 

friends are few (‘справжніх друзів мало’), а також ae friend that's true (‘один 

друг, який вірний, відданий’).  

Фразовий позитивно-конотований епітет honest-hearted, auld Lapraik 

позначає ціннісну складову концепту FRIENDSHIP: This hour on e'enin's edge 

I take, | To own I'm debtor To honest-hearted, auld Lapraik, | For his kind letter. 

/«Epistle Те J. Lapraik»/. Ціннісним пріоритетом виступає відданість, 

готовність підтримати і підбадьорити порадою свого товариша, якого 

спіткала невдача.  

Експресія почуттів, оптимістична життєва позиція Р. Бернса, втілені, 

відповідно, в ціннісному компоненті FRIENDSHIP за допомогою позитивно-

оцінного епітета my worthy friend (‘мій гідний друг’): My worthy friend, ne'er 

grudge an 'carp, | Tho'fortune use you hard an' sharp; | Come, kittle up your 

moorland harp | Wi’ gleesome touch! /«Second Epistle To J. Lapraik»/ Р. Бернc 

переконаний в тому, що сільський бард не повинен відчувати заздрість до 

представників міської знаті, які йдуть туди, де зобов'язані заробити більше 

грошей. Отже, FRIENDSHIP актуалізується в ХП Р. Бернса за допомогою 

таких образів: сяйво, полум’я, рука допомоги, сплетені руки. Ціннісної 

домінантою у Р. Бернса виступають вірність дружньому союзу і братерства 

навіть через довгі роки, переживання за долю друга, який опинився в біді, 

відданість, готовність підтримати і підбадьорити порадою свого товариша, 

якого спіткала невдача.  
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2.1.3. Гіперконцепт FREEDOM 

 

Важливе місце в ментальному світі Р. Бернса займає гіперконцепт 

FREEDOM («влада або право робити чи говорити те, що забажаєш, без 

нарікань інших; не бути ув’язненим чи рабом; держава, якою не керує 

іноземний чи жорстокий уряд» [OALD]). У віршах Р. Бернса актуалізуються 

такі значення FREEDOM: сила визначати дію без обмеження; особиста 

свобода, що протистоїть рабству або важкій підневільній праці; громадянська 

свобода, що протистоїть підпорядкуванню свавільного чи деспотичною 

управління.  

Свобода, що протиставляється рабству, є особливістю британської й 

американської мовної свідомості. Коріння цього слід, очевидно, шукати в 

колоніальному минулому Великобританії. Британці та американці 

акцентують важливість особистих зусиль людини по досягненню свободи. 

Свобода у свідомості багатьох людей асоціюється з правами і 

демократичними цінностями, правосуддям і незалежністю держави. Держава 

має здобути незалежність, щоб людина знайшла свободу [Антология Т1,       

с. 237]. Роберт Бернс теж ототожнює свободу з незалежністю Шотландії та 

висловлює почуття гордості до своєї малої батьківщини (Каледонії). Система 

його ліберальних орієнтирів сформована почуттям патріотизму, відваги, 

прагненням відстояти свободу навіть на полі битви. Так, у його словах Thus 

bold, independent, unconquer'd, and free, | Her bright course of glory for ever 

shall run: | For brave Caledonia immortal must be; | I'll prove it from Euclid as 

clear as the sun ... /«Caledonia – A Ballad»/ з FREEDOM ототожнюється образ 

волелюбного народу.  

За допомогою метафоричного позитивно-оцінного епітета freedom's 

sword  і позитивно-оцінного епітета free-man  експлікований ціннісний і 

образний компоненти ІАК FREEDOM: Wha, for Scotland's King and Law, | 

Freedom's sword will strongly draw, | Free-man stand, or Free-man fa ', |  Let him 

on wi' me!/ «Robert Bruce's March Те Bannockburn»/. Образна складова – це 
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людина з мечем в руці, готова до бою. Систему ціннісних орієнтирів 

формують рішучість, щире бажання зберегти свою незалежність, віддане 

ставлення і вірність Батьківщині. 

FREEDOM ≡ БОРОТЬБА ЗА СВОБОДУ: Thy line, that have struggled for 

freedom with Bruce, | Shall heroes and patriots ever produce: | So thine be the 

laurel, and mine be the bay; | The field thou hast won, by yon bright god of day! 

/«The Whistle – A Ballad»/. Мовна об'єктивація ціннісного і образного 

компонентів тут виражена за допомогою line, that have struggled for freedom 

(‘шеренга, яка боролася за свободу’).  

У фрагменті: Upo 'this tree there grows sic fruit, | Its virtues a' can tell, 

man. /«The Tree of Liberty»/ Р. Бернса створює образність за рахунок 

метафоризації сучасних йому історичних подій, зокрема Великої французької 

революції і підйому революційно-демократичного руху в Шотландії й Англії, 

прихильником яких він був. Використання автором у цьому вірші 

розгорнутого метафоричного ланцюжка upo 'this tree there grows sic fruit 

виправдано: для поета свобода – це плід (sic fruit), а волелюбний народ, який 

плекає надії на свободу, – дерево, на якому росте цей плід. А у фрагменті: 

This fruit is worth a 'Afric's wealth: | To comfort us' twas sent, man: | To gie the 

sweetest blush o 'health, | And mak us a' content, man! /«The Tree of Liberty»/  

позитивний образ свободи створений за рахунок метафоризації історичних 

подій. Для Р. Бернса свобода, яку він метафорично номінує як плід (this fruit), 

має ціну всього африканського багатства тому, що був цей плід, посланий 

волелюбному народові.  

Крім політичної та соціально-правової свободи Р. Бернс оспівує в своїх 

творах свободу «побутову», тобто ту, яка найчастіше відтворюється в 

повсякденному дискурсі. Свобода розуміється як відсутність визначеності, 

можливість вибору, відсутність заборони, наявність грошей і безтурботності. 

Так у кантаті «The Jolly Beggars: A Cantata» автор створив важливий образ – 

груповий портрет безпритульних, знедолених бродяг, які не позбавлені 

почуття власної гідності, жадають життя, здатні веселитися, дружити і 
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любити: Here's to budgets, bags and wallets! | Here's to all the wandering train. 

Тут метафора the wandering train (‘мандрівний натовп’) служить засобом 

вербалізації образної та ціннісної складових індивідуально-авторського 

концепту FREEDOM. Атрибути свободи безпритульних жебраків – це запаси, 

мішки і гаманці, за які бродячий поет, Дейві, проголошує тост, звертаючись 

до присутніх на веселій нічній гулянці. Він висловлює своєю піснею спільну 

позицію щодо способу життя, цінностей та ідеалів.  

Отже, ІАК FREEDOM формують такі образи, як волелюбний народ, 

мандрівний натовп жебраків, людина з мечем готова до бою, шеренга, що 

бореться за свободу. 

Ціннісним пріоритетом поета є бажання відстоювати своє право на 

життя, право впливати на життя навколишнього світу, і в той же час 

прагнення до свободи і незалежності від негативного впливу цього світу на 

власне життя. Система ціннісних орієнтирів сформована почуттям 

патріотизму, відваги, а також прагненням відстояти свою свободу в боротьбі 

на полі битви. 

 

 

2.1.4. Гіперконцепт HONOR 

 

Одним із важливих для ідіостилю Р. Бернса є HONOR. Для нього – це 

не просто «хороша репутація; повага з боку інших людей; обізнаність і 

виконання моральних обов’язків» [OALD], а риса, завдяки якій людина має 

право вважати себе людиною. Пор.: Had you the wealth Potosi boasts, or 

nations to adore you, | A cheerful honest-hearted clown I will prefer before you; 

[For] without an honest manly heart, no man was worth regarding /«Song»/. Без 

чесного серця людина не варта нічого.  

У віршах Роберта Бернса актуалізуються наступні значення HONOR: 

честь, шанобливе ставлення, повага; гідність, репутація, добре ім'я; чесність,  

чистота, висока моральність. 
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HONOR ≡ БІДНІСТЬ: My mirth and gude humour are coin in my pouch, | 

And my Freedom's my Lairdship nae monarch dare touch / «Contented Wi' Little 

And Cantie Wi' Mair»/. Р. Бернс говорить про те, що життя для нього – це 

битва, а він – воїн, що бореться за своє право на життя, особисте щастя. За 

допомогою метафоричного перенесення my mirth and gude humour are coin in 

my pouch поет висловлює позицію по відношенню до самого себе. Говорячи 

про монету в своєму гаманці (coin in my pouch), він має на увазі свою 

бідність, але в той же час і свою честь, незалежність, свободу. 

У вірші: A prince сап mak a belted knight, | A marquis, duke, an 'a' that; | 

But an honest man's abon his might, | Gude faith, he maunnafa 'that! | For a' that, 

an 'a' that, | Their dignities an 'a' that; | The pith o 'sense, an' pride o 'worth, | Are 

higher rank than a' that /«A Man's A Man For А 'That»/ мають місце кілька 

антонімічних пар: словосполучення a belted knight, a marquis, duke 

(‘оперезаний лицар, маркіз, герцог’) протиставляється поетом словосполу-

ченню an honest man, опозицією слову dignities (‘звання, титули’) є вираз the 

pith о 'sense, an’ pride о' worth (‘почуття свідомості, гордості, гідності’).  

Образний компонент – це принц-правитель, його піддані й чесна проста 

людина. HONOR відзначений ціннісними характеристиками: життєвим 

орієнтиром представників знаті є звання і титули, а орієнтиром простої 

людини («чесної людини») – почуття власної гідності і почуття гордості. Р. 

Бернс стверджує: якщо людина чесна, але незаможна, у неї немає причин 

соромитися своєї бідності, адже багатство можна придбати і втратити, 

розтратити і накопичити знову, в той час як високі внутрішні якості людини 

не купиш ні за які гроші. 

Почуттям представників знаті Р. Бернс протиставляє почуття простої 

людини, бідного поета: I ken they scorn my low estate, | But that does never 

grieve me ... /«Song – Here's Те Thy Healt»/. Опозиція представлена парою they 

scorn my low estate (‘вони зневажають мене за низький стан’) і that does never 

grieve me (‘це ніколи не засмучує мене’) підкреслює це протиставлення. В 

гіперконцепті містяться образи простої людини і представників знаті. 
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Ціннісний компонент формує байдужість простої людини по відношенню до 

думки про нього представників класу знаті. 

HONOR ≡ СКАРБ: I'll count my health my greatest wealth, | Sae lang as I'll 

enjoy it .../«Here's To Thy Health»/ Р. Бернс говорить про те, що парубок має 

залишити спроби покорити дівчину, якщо знає про зневажливе ставлення 

дівчини до нього і про її бажання вийти заміж за більш заможну людину. 

Гідність у Р. Бернса – це найбільше багатство (greatest wealth). Перевагою є 

власне здоров'я. Так читач сприймає позицію Р. Бернса по відношенню до 

самого себе через призму ціннісного змісту образу, створеного поетом за 

допомогою метафорічного перенесення I'll count my health my greatest wealth 

(буду вважати найбільшим багатством своє здоров'я). 

HONOR ≡ НАЦІОНАЛЬНИЙ НАПІЙ: On thee aft Scotland chows her cood, | In 

souple scones, the wale o'food! | Or tumblin in the boiling flood Wi 'kail an' beef; | 

But when thou pours thy strong heart's blood, | There thou shines chief /«Scotch 

Drink»/. У наведеному прикладі використання розгорнутого метафоричного 

ланцюжка when thou pours thy strong heart's blood, there thou shines chief 

орієнтоване на передачу автором в цьому вірші відношення до об'єкта своєї 

хвалебною мови – національному напою Шотландії. Отже, за допомогою 

метафори Р. Бернс передає образ народної гордості Шотландії – віскі, який 

наділений людською сутністю – плоттю і кров'ю. 

HONOR ≡ НЕВИННІСТЬ: But Nelly's looks are blythe arid sweet, | And what 

is best of a ', | Her reputation is compleat, | And fair without a flaw ... /«Song – 

Handsome Neil»/. HONOR виражений позитивно-оцінним епітетом compleat 

(‘досконалий’) і фразовим позитивно-оцінним епітетом fair without a flaw 

(‘чистий, незаплямований’). За Р. Бернсом парубок захоплюється не тільки 

красою, але й внутрішнім світом своєї коханої, чиє добре ім'я бездоганне, 

незаплямоване. Поет визнає, що ніяке святкове вбрання не може заволодіти 

серцем, бо тільки невинність і скромність коханої зачаровують душу. За 

допомогою використаних автором оціннних епітетів читач позитивно 

сприймає образ цнотливої дівчини. 
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Отже, ІАК HONOR формують такі образи, як монета в гаманці, 

національний напій, чесна проста людина, цнотлива дівчина. 

Ціннісними орієнтирами представників знаті виступають звання, чини; 

пріоритети простої людини – це праця, почуття поваги до себе, почуття 

власної гідності, почуття гордості, прагнення відстояти свої права, бути 

вільним від матеріальних благ і байдуже ставлення до думки представників 

класу знаті, насторожене ставлення до оточуючих людей. 

 

 

2.1.5. Гіперконцепт JOY 

 

Наведемо дефініцію поняття ‘радість’ за словником: «почуття великого 

щастя; людина чи річ, через яку ви відчуваєте себе дуже щасливими» 

[OALD]. JOY характеризується наступними ознаками: насолода, піднесений 

настрій, вираз захоплення, порив почуттів, розвага.  

Матеріал показує, що найбільш часто в творах Р. Бернса 

актуалізуються такі значення JOY: джерело або причина сильної насолоди 

або задоволення; святкові веселощі; стан щастя або блаженства.  

JOY ≡ НАЦІОНАЛЬНА ГАСТРОНОМІЯ: густо паруюче пиво: Care, mad to see 

a man sae happy, | E'en drown'd himsel amang the nappy.| As bees flee hame wi' 

lades o' treasure,| The minutes wing'd their way wi' pleasure:| Kings may be blest, 

but Tam was glorious, O'er a' the ills o' life victorious! /«Tam O' Shanter»/), 

блюдо хаггіс (haggis), що парує і видає аромат: Ye Pow'rs, wha mak mankind 

your care, | And dish them out their bill o' fare, | Auld Scotland wants nae skinking 

ware | That jaups in luggies; | But, if ye wish her gratefu' prayer | Gie her a 

haggis! /«Address To A Haggis»/, шотландський віскі (Scotch Drink): Thou 

clears the head o'doited Lear; | Thou cheers ahe heart o 'drooping Care; | Thou 

strings the nerves o 'Labour sair, | At's weary toil; | Though even brightens dark 

Despair | Wi 'gloomy smile /«Scotch Drink»/). Тут національний 

(шотландський) напій Scotch Drink персоніфікується за допомогою таких 
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дієслів, як clear, cheer, string, brighten, які володіють позитивною конотацією. 

За допомогою особистого займенника thou (поет. ‘ти’) автор одушевляє 

шотландський віскі звертаючись до об'єкта захоплення;  

JOY ≡ МУЗИЧНИЙ ІНСТРУМЕНТ, ТАНЦІ: Warlocks and witches in a dance:| 

Nae cotillon, brent new frae France,| But hornpipes, jigs, strathspeys, and reels, | 

Put life and mettle in their heels /«Tam O' Shanter»/. Лексем hornpipes 

‘волинка’, jigs ‘джига’, reels ‘рил’, strathspeys ‘страспей’ виступають 

скадником перцептивно-образного змісту JOY. 

За допомогою артефактної метафори актуалізується образ скарбів 

(емоція радості порівнюється автором зі скарбницею Індії), а також 

експлікується ціннісна ознака концепту JOY: O could I give thee India's wealth, 

| As I this trifle send; | Because thy joy in both would be |To share them with a 

friend /«Lines To John M'Murdo, Esq. Of Drumlanrig» (Sent with some of the 

Author's Poems)/. Ціннісний складник JOY представлено об'ємністю емоції 

радості в душі та бажанням поділитися нею з другом.  

Антропоморфна метафора guardian (‘опікун, піклувальник’) і 

артефактна метафора reward (‘нагорода, винагорода’) відбивають ціннісний й 

образний складники: All blameless joys on earth we find, | And all the treasures 

of the mind |- These be thy guardian and reward; | So prays thy faithful friend, the 

Bard /«Inscription To Miss Jessy Lewars»/. Образним складником виступає 

людина-захисник, яка оберігає і проявляє турботу; ціннісна ознака концепту 

експлікована метафорою reward і відзначена позитивною характеристикою – 

почуттям вдячності та бажанням винагородити ту людину, до якої автор 

звертається в своєму посланні (Джессі Льюарс – сестрі Джона Льюарса, 

друга Р. Бернса). 

JOY ≡ ЄДНАНННЯ З ПРИРОДОЮ: The leafless trees my fancy please, | Their 

fate resembles mine! /«Winter: A Dirge»/. Безлисті дерева радують уяву автора, 

їхня доля схожа на його. Персоніфіковані trees через дієслово please 

(‘подобатися, радувати, бути в радість, догоджати’), що володіє позитивною 

конотацією, відображать образний та ціннісний складники JOY. Наведемо ще 
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один приклад: The tempest's howl, it soothes my soul… (‘бурі завивають – це 

заспокоює мою душу’). Р. Бернс висловлює радість від душевного єднання із 

зимовою природою: його не лякають ні бурі, ні град, ні сніг.  

Опозиція пар mourn (‘засмучуватися, сумувати’) і sing (‘радіти, 

співати’), словосполучення Autumn wild (‘осінь дика’) і Winter rude (‘зима 

сувора’) протиставлені youthfu 'May (‘молодий травень’): How I wad mourn 

when it was torn | By Autumn wild, and Winter rude! | But I wad sing on wanton 

wing, | When youthfu 'May its bloom renew'd / «O Were My Love Yon Lilac Fair»/ 

метафоризує ІАК: читачем асоціативно сприймаються похмурі образи 

осінньої і зимової природи, а також життєрадісний образ квітучої весняної 

природи в травні. Для Р. Бернса є бажаним позитивний настрій, радість, який 

він протиставляє печалі і скорботному стану душі. 

Способом мовної об'єктивації концепту JOY у кантаті: He had no wish 

but-to be glad, | Nor want but-when he thirsted; | He hated nought but-to be sad, | 

An 'thus the muse suggested | His sang that night /«The Jolly Beggars: A Cantata»/ 

є антитеза, структура якої представлена опозицією to be glad і to be sad. Тут 

оповідається про бродячого поета Дейві, одного з учасників нічної гулянки 

жебраків, які зібралися в харчевні. За допомогою антитези актуалізується 

образ бродячого поета, який проголошує тост, звертаючись до всіх присутніх 

на веселій нічній гулянці, і який висловлює спільну позицію головних героїв 

твору про їх спосіб життя, цінності та ідеали. Також за допомогою зазначеної 

антитези виражений ціннісний складник ІАК: об'ємність емоції радості, а 

також запал компанії жебраків, що протиставляється Р. Бернсом печалі і 

смутку. 

JOY ≡ ЗУСТРІЧ З КОХАНОЮ: When I think on the happy days I spent wi 'you 

my dearie: | And now what lands between us lie, | How can I be but eerie! And now 

what lands between us lie, | How can I be but eerie! / «How Long And Dreary Is 

The Night»/. Антитеза, структура якої включає опозицію the happy days I spent 

wi 'you my dearie (‘веселі дні, які я провів з тобою, моя дорога’) і how can I be 

but eerie (‘можу бути я лише тільки похмурим’), відображає ціннісний 
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складник JOY: почуття радості, яке відчувається людиною поряд з коханою 

людиною, якому автор протиставляє почуття смутку і безнадії what lands 

between us lie  (землями, які простягаються між нами).  

Отже, ІАК JOY формують такі образи, як  пиво, блюдо хаггіс, волинка, 

танці рир, джига, страспрей, безлисті дерева, молодий травень, час з 

коханою. 

Ціннісні орієнтири представлені почуттям радості, поряд з коханою, 

бажанням поділитись емоцією радості, піднесеним настроєм компанії 

жебраків, одягнених в лахміття, але переповнених почуттям власної гідності і 

любові до життя. 

 

 

2.2. Гіперконцепти негативної інспірації 

 

Як відомо, дискретизація концептів під кутом зору аксіологічного 

семантики допускає їх протиставлення за принципом позитиву і негативу, 

оскільки концептуальний корпус мови формується не тільки ціннісними 

орієнтирами зі знаком плюс, а й зі знаком мінус. Концепту протиставляється 

антиконцепт на основі оцінки: перший являє собою ментальну одиницю, яка 

відображатиме певну цінність для лінгво- і етнокультури, друга – ментальну 

одиницю, яка відображатиме певну антицінність. При цьому обидва 

феномена мають не тільки істотні відмінності, але і точки дотику. У нашому 

розумінні антиконцепт – це «лінгво-психо-соціо-культурний феномен, 

вербалізований мовними засобами, який відображає певну антицінність 

індивідуально-авторського порядку» [Приходько 2012].  

Так як оцінка гіперконцептів NOBLES, HYPOCRISY, GREED, 

IDLENESS, CRUELTY у ХП Р. Бернса передається емоційними реакціями 

осуду, відрази, презирства, зневаги, тобто на аксіологічній шкалі зі знаком 

мінус, слід уналежлювати ці концепти до негативної інспірації. 
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2.2.1. Гіперконцепт NOBLES 

 

Серед зафіксованих поняттєвих проявів феномену ‘nobles’ «людина, 

яка походить із сім’ї високого соціального рангу; член дворянства» [OALD]), 

для Р. Бернса вагомими є: популярність, звання, чин, аристократичне 

походження, вищий клас, приналежність до вищого соціального класу. 

Аналіз творів Р. Бернса показує, що найбільш часто актуалізуються значення: 

людина, що володіє званням вище простої людини (з народу); дворянин, 

титуловане особа. 

NOBLES наділений в індивідуально-авторській картині світу Бернса 

специфічними негативно-оцінними ознаками. Зокрема, він засуджує 

дозвільний, аморальний спосіб життя знаті (Whore-hunting amang groves о 

'myrtles: | Then bowses drumlie German-water, | To mak himsel lookfair an' fatter 

... /«Twa Dogs»/). Образні складові цього концепту зводяться до таких 

метафор:  

NOBLES ≡ ДИХАННЯ КОРОЛІВ: From scenes like these, old Scotia's 

grandeur springs, | That makes her lov'd at home, rever ' d abroad: | Princes and 

lords are but the breath of kings ... /«The Cotter's Saturday Night»/. Автор при 

цьому ставить в один ряд існування принців, лордів (придворних) з диханням 

(життям) королів. Таким чином, символічний взаємозв'язок: поки живі і поки 

дихають повітрям королі, існують призначені ними лорди і принци, тобто 

представники знаті. 

NOBLES ≡ ГОРДОВИТИЙ ЛОРД-ФЕОДАЛ: Or is't the paughty, feudal thane, | 

Wi 'ruffl'd sark an' glancing cane, | Wha thinks himsel nae sheep-shank bane, | But 

lordly stalks; | While caps and onnets aff are taen, As by he walks /«Second Epistle 

To J. Lapraik»/). Епітетами the paughty, feudal thane (‘гордовитий феодал-

лорд’), glancing саne (‘блискуча тростина’) есплікується негативне ставлення 

Р. Бернса до манер поведінки представника знатного стану. 

NOBLES ≡ БЕЗПУТНА ЗНАТЬ: But gentlemen, an'ladies warst, | Wi'ev 'n-

down want о' wark are curst. | They loiter, lounging, lank an 'lazy; | Tho 'deil-haet 
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ails them, yet uneasy; | Their days insipid, dull, an 'tasteless; | Their nights 

unquiet, lang, an'restless /«Twa Dogs»)/. Вони тиняються без діла, проводячи 

бездіяльно час, худорляві і ледачі; їх дні безбарвні, нудні, без смаку; їх ночі 

неспокійні, довгі і невгамовні .... Фразовим епітетом Wi'ev'n-down want о 

'wark are curst, що володіє негативною конотацією, виражено осуд 

дозвільного способу життя представників дворянського стану. 

NOBLES ≡ ПУЗАТИЙ ДВОРЯНИН: Do ye envy the city gent, | Behint a kist to 

lie an 'sklent; | Or pursue-proud, big wi' cent, per cent. | An 'muckle wame, | In 

some bit brugh to represent | A bailie's name? /«Second Epistle Те J. Lapraik»/. За 

допомогою епітетів pursue-proud, big wi 'cent, per cent (‘гордий великим 

багатством сто на сто’), muckle wame (‘великий живіт, пузо’) відображена 

негативна характеристика зовнішнього вигляду знаті. 

NOBLES ≡ НЕРОБА: O ken ye what Meg о' the Mill has gotten, | An ' ken ye 

what Meg o 'the Mill has gotten? | She gotten a coof wi’ a claut o’ siller... /«Meg О 

'The Mill»/ Представник знатного стану сприймається через використану 

автором лексему a claut (‘муфта’), яка номінує один із елементів верхнього 

одягу дворянського стану тієї епохи (XVIII ст.). Водночас читачем 

сприймається образ ледачої людини з певним статком, яка не володіє 

високим рівнем духовної культури і схильністю до праці.  

NOBLES ≡ ТЕМНА ШИШКА: The Miller was strappin, the Miller was ruddy; 

| A heart like a lord, and a hue like a lady; | The laird was a widdifu', bleerit knurl; 

| She's left the gude fellow, and taen the churl /«Meg О 'The Mill»/. Лексемою а 

knurl (жарг. ‘шишка’) актуалізується образ неосвіченої високопоставленої 

людини, яка, на думку автора, заслуговує покарання, а саме – кари.  

NOBLES ≡ ВШИВА КОРОВА: For why, a Lord may be a gowk, | Wi’ ribband, 

star and a' that, | For a 'that, and a' that, | Here's Heron yet for a 'that! |  A Lord 

may be a lousy loun, | Wi’ ribband, star and a' that' /«Ballads on Mr. Heron's 

Election»/. Тут поет уподібнює представника знаті до хворої худоби, тим 

самим передаючи своє негативне й зневажливе ставлення до цього 
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соціальногор стану, а також негативну оцінку способу життя і діям 

представників знаті. 

NOBLES ≡ СТОЯЧА ВОДА: O ye douce folk that live by rule, | Grave, 

tideless-blooded, calm an'cool, | Compar'd wi 'you – O fool! fool! fool! | How 

much unlike! Your hearts are just a standing pool... /«Epistle Те James Smith»/. 

Почуття представників знаті, які Р. Бернc зіставляє з водою в стоячому 

ставку, номінуються за допомогою лексеми hearts. Вони забруднені, немов 

замутнена вода в ставку.  

Концепт NOBLES наділений в індивідуально-авторській картині світу 

негативно-оцінними конотаціями. Р. Бернс засуджує дозвільний, аморальний 

спосіб життя знаті (дворян): The men cast out in party-matches, | Then sowther a 

'in deep debauches ... /«Twa Dogs»/. Чоловіки перекидаються на вечірках в 

партії, а потім занурюються в безсоромну розпусту. Лексема deep, яка 

виступає в функції епітета, підкреслює засуджуюче ставлення Р. Бернса до 

аморального способу життя цього соціального класу.  

Наведемо ще один приклад з цього ж вірша: Whore-hunting amang 

groves про 'myrtles: | Then bowses drumlie German-water, | To mak himsel 

lookfair an' fatter ... /«Twa Dogs»/. Епітетами drumlie German-water і fair an 

'fatter Р. Бернс засуджує розпусну поведінку знаті. У використовуваному ним 

слові drumlie 'каламутний' втілено весь бруд вчинків, здійснених 

представником знаті, їх аморальний спосіб життя і негативне ставлення поета 

до цієї соціальної групи. Лексемами fair an 'fatter 'красивий', 'вгодований' 

автор характеризує зовнішній вигляд аристократів, підкреслюючи їх 

орієнтацію на тілесні задоволення, а не турботу про стан душі. 

Ціннісний складник NOBLES втілено антитезою: Hail, Majesty most 

Excellent! | While nobles strive to please ye, | Will ye accept a compliment, | A 

simple poet gies ye? /«А Dream»/. Сам поет у своєму сні побачив себе 

присутнім на урочистому прийомі в палаці з нагоди дня народження короля. 

Опозицію представлена лексемами nobles і a simple poet, а також 

словосполученнями strive to please ye (‘намагається догодити Вам’) і give (s) 
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ye a compliment (‘робить Вам комплімент’). Їх об'єднує спільне значення – 

‘вихваляти’. Базисний ІАК NOBLES негативно-ціннісний: пріоритетами 

представників знаті виступає улеслива мова на адресу правителя держави. У 

свою чергу, король не такий розумний, щоб очолити націю, тож герой 

висловлює своє обурення жорстокими податками I'm no mistrusting Willie Pitt, 

When taxes he enlarges, від яких страждає народ, розкраданнями, в яких винні 

ті, хто стоять при владі й прагнуть до наживи (в монолозі протагоніста 

відображена негативна оцінка можновладців). У цьому сатиричному творі Р. 

Бернс говорить про те, що «простий люд, селяни, стократ багатші в своєму 

духовному житті, ніж бідні духовно лорди, які живуть в розкоші й неробстві.  

NOBLES у вірші: I watch'd the symptoms про ' the Great, | The gentle 

pride, the lordly state, | The arrogant assuming; | The fient a pride, nae pride had 

he, | Nor sauce, nor state, that I could see, | Mair than an honest ploughman  

/«Lines On Meeting With Lord Daer»/ втілено опозицією, представленою 

словосполученнями the gentle pride (‘знатна гордість’), the lordly state 

(‘панський ранг’), the arrogant assuming (‘гордовита зарозумілість’), а також 

лексемою sauce (розм. ‘нахабство, зухвалість’) і словосполученням an honest 

ploughman (‘чесний орач’). Тут поет використовує зіставлення протилежних 

характеристик «скромність бідняка» – «зарозумілість знаті».  

Отже, NOBLES формують такі образи, як пузатий дворянин, дихання 

королів, темна «шишка», безпутня знать, нероба, вшива корова, стояча вода. 

Ціннісні характеристики зводяться до таких: осуд улесливої мови 

представників знаті на адресу правителя державия, негативна оцінка бідних 

духовно лордів, які живуть у розкоші і неробстві, ведуть дозвільний спосіб 

життя. 
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2.2.2. Гіперконцепт HYPOCRISY 

 

Поняттєвий шар лексеми ‘hypocrisy’ зафіксовано у словнику як 

«поведінка, яка не відповідає моральним стандартам або не відповідає 

думкам, які хтось стверджує, що має» [OALD]). Лицемірство Р. Бернсом 

розуміється, перш за все, як нещирість людини на основі удавання володіння 

якостей або вірувань, якими вона насправді не володіє. 

Образні складові цього концепту зводяться до таких метафор:  

HYPOCRISY ≡ СВЯЩЕНОСЛУЖИТЕЛІ: But I gae mad at their grimaces, | 

Their sighin, cantin, grace-proud faces, | – Their three-mile prayers, an 'half-mile 

graces, | – Their raxin conscience... / «Epistle To The Rev. John M'math»/ 

Негативні фразові епітети sighin, cantin, grace-proud faces, three-mile prayers, 

half-mile graces і епітет raxin conscience втілюють образ священослужителів.  

Р. Бернс у зверненні-листі до друга Джона Мак Мету висловлює своє 

презирство й гнів до священнослужителів, яким він змушений писати вірші, 

що їх вихваляють. Поетові далекі продажність, безчестя і лицемірні мови 

служителів церкви. Герой Р. Бернса – волелюбний бідняк з чистим серцем, 

що не прагне дотримуватися церковних канонів, але відверта у своїх 

душевних поривах, помислах і вчинках людина. 

А у They take religion in their mouth; | They talk о 'mercy, grace, an' truth, 

For what ? | – to gie their malice skouth | On somepuir wight, | An 'hunt him down, 

owre right and ruth, | To ruin straight /«Epistle Те The Rev. John M'math»/ 

HYPOCRISY представлений  опозицією: they take religion in their mouth 

(‘вони говорять про релігію’) і they talk о 'mercy, grace, an' truth (‘вони 

говорять про милосердя, прихильності і істини’) протиставляються to gie 

their malice skouth On some puir wight (‘випустити їх злобу за межі, назовні на 

будь-яку чисту істоту’), hunt him down (‘труїти, зловити його’) і to ruin 

(‘зруйнувати, погубити’). Поет відчуває гнів і висловлює авторську 

негативну оцінку діям, способу життя і поведінці антигероїв, які виступають 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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в якості представників церкви. Поетові, далекі продажність, безчестя і 

лицемірні мови служителів церкви.  

Зміст концепту HYPOCRISY у цьому вірші: Ye hae saw mony cracks an ' 

cants, | And in your wicked, drucken rants, | Ye mak a devil o 'the saunts, | An' fill 

them fou; | And then their failings, flaws, an 'wants, | Are a' seen thro передається 

за допомогою антонімічних пар: the saunts (‘святі’) протиставляється a devil 

(‘диявол, біс’), failings (‘слабкості’), flaws (‘пороки, плями’) і wants 

(‘недоліки’). У вірші описані образи грішних людей, які лицемірно 

приховують свої пороки під подобою праведників, а також образ 

безстрашного поета (Джона Ранкіна), який викриває недоліки цих грішників і 

їх святенницький спосіб життя.  

HYPOCRISY ≡ ДОБРЕ ПІДВІШАНИЙ ЯЗИК: Beware a tongue that's smoothly 

hung, | A heart that warmly seems to feel; | That feeling heart but acts a part ... 

/«Song – O Leave Novels»/. У своєму зверненні автор застерігає красунь бути 

обережними в спілкуванні з шахраєм Робом Мосгілом і його друзями. Поет, 

використовуючи такі негативні оцінні епітети, як rakish rooks (‘нахабні 

шахраї’), a tongue that's smoothly hung , the frank address, and politesse are all 

finesse, називає Роба розпущеним шахраєм, у якого добре підвішений язик, а 

його відверту мову і ввічливість сповненими хитрощів. Таким чином,           

Р. Бернс висловлює негативну оцінку до лицемірних промов і дій Роба, а 

також його приятелів, які крутять голови юним красуням і ведуть розгульний 

спосіб життя. 

HYPOCRISY ≡ ПИХАТИЙ НАСПІВ: The Power, incens'd, the pageant will 

desert, | The pompous strain, the sacerdotal stole ... /«The Cotter's Saturday 

Night»/) Через негативно-оцінний епітет the pompous strain автором в 

експресивній формі передається негативне ставлення до атмосфери в 

розкішних храмах, позбавлених істинної віри, де, дотримуючись церковних 

обрядів, лицеміри звертаються з молитвами до Всевишнього. Церковним 

помпезним обрядам прихожан в пишних храмах Р. Бернс протиставляє 

молитви, вимовлені в бідній хатині селянської сім'ї. Саме молитви членів 
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дружної родини шотландського селянина, наповнені щирою вірою живої 

душі, гідної бути внесеної Богом в його книгу життя.  

Отже, метафоричний шар гіперконцепту HYPOCRISY створюють 

cвященослужителі, добре підвішаний язик, пихатий наспів. Негативно-

цінностними орієнтирами виступають лукава мова і штучна ввічливість, 

розпущеної людини. 

 

 

2.2.3. Гіперконцепт IDLENESS 

 

Поннятєвий шар лексеми ‘idleness’ зафіксовано у словнику як 

«схильність бути ледачим і не важко працювати; факт того, що людина не 

має роботи або не експлуатується» [OALD]. Перцептивно-образний зміст 

IDLENESS характеризується безглуздо втраченим часом у пияцтві та втіхах.  

Р. Бернс звужує словникове дефініцію IDLENESS до такого значення: 

характерна риса бути гулящим через небажання працювати, через захоплення 

пияцтвом і через бажання отримувати задоволення від розпиття спиртного. 

Образні характеристики IDLENESS зводяться до таких метафор: 

IDLENESS ≡ ЕЛЬ, ВИНО: Gane is the day, and mirk's the night, | But we'll 

ne'er stray for faut o 'light; | Gude ale and bratdy's stars and moon, | And blue-red 

wine's the risin 'sun. ... /«Gudewife, Count The Lawin»/. Авторська позиція по 

відношенню до дій головних персонажів вірша сприймається через створені 

Р. Бернсом за допомогою метафори образи зірок і місяця, а також образ 

сонця, що сходить. Ними експлікується піднесений душевний стан героїв 

твору, які марнотратно проводять свій час у пияцтві і втіхах. Джерелом 

світла яких в непроглядній пітьмі і їх сенсом життя є хороший ель і вино. 

IDLENESS ≡ СВЯТЕ ДЖЕРЕЛО: My coggie is a haly pool, |That heals the 

wounds o 'care and dool /«Gudewife, Count The Lawin»/. Вміст coggie 

(‘дерев’яна посудина’) Р. Бернс ставить в один асоціативний ряд із haly pool 

(‘святим джерелом’). Таким чином, зіставляючи спиртне з водою (більш того, 
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зі святою водою), життєво необхідною для людини речовиною, Р. Бернс 

ілюструє ціннісні пріоритети, джерело життя і емоційний стан гуляк.  

IDLENESS ≡ ФОРЕЛЬ: And Pleasure is a wanton trout, | An ye drink it a ', 

ye'll find him out. | Then gudewife, & c. /«Gudewife, Count The Lawin»/. 

Використання зооморфної метафори wanton trout (‘жвава форель’) у вірші не 

випадкове. Опорним словом у структурі метафори є pleasure (‘розвага, 

задоволення’). Розвагою може бути і тривала ловля риби, що живе у 

віддалених глибоких водоймах. В цьому прикладі за допомогою зіставлення 

пияцтва з ловлею форелі Р. Бернс яскраво створює образ людини, яка 

безглуздо проводить час, розважаючись пияцтвом і отримуючи задоволення 

від розпивання спиртного. 

IDLENESS ≡ ПЛЯШКА: But a club of good fellows, like those that are here , 

| And a bottle like this, are my glory and care /«No Churchman Am I»/. 

Артефактна метафора образно ілюструє емоційний стан протагоніста, стиль 

його життя. Ціннісним орієнтиром, ‘тріумфом і турботою’ (glory and care) є 

вміст пляшки. А у I found that old Solomon proved it fair, | That a big-belly'd 

bottle's a cure for all care артефактна метафора актуалізує важливий образ – 

образ тієї ж бутлі. Психологічна цінність вмісту пляшки для життя 

передається поетом за допомогою позитивно оцінних епітів big-belly'd 

(‘велика, пузата’). Як і в поперендньому прикладі, вміст бутлі для 

протагоніста життево необхідний тому, що він для нього – «ліки від усіх 

турбот», головна цінність, зміст і джерело життя. 

Ціннісний складник концепту IDLENESS чітко виражений й у вірші 

«Epistle Те Davie, A Brother Poet», в якому поет використовує епітети baith 

careless and fearless і an idle tale: Alas! How aft in haughty mood, | God's 

creatures they oppress! | Or else, eglecting a 'that's guid, | They riot in excess! | 

Baith careless and fearless | Of either heaven or hell; | Esteeming and deeming | 

It's a 'an idle tale! Читач має можливість відчути емоційну негативну оцінку 

автора по відношенню до способу життя і поведінки представників вищого 

суспільства.  
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Епітети lang nights, crabbit leuks, the devil's pictur'd beuks яскраво 

відтворюють перцептивно-образний і ціннісний складники концепту 

IDLENESS: They sip the scandal – potion pretty; | Or lee-lang nights, wi’ crabbit 

leuks | Pore owre the devil's pictur'd beuks .../«Twa Dogs »/ Через лексеми 

crabbit (‘дратівливий’) і devil's pictur'd (‘з диявольськими зображеннями’) 

асоціативно передається зорова взаємодія очей, дзеркала грішної душі, з 

об'єктом їх пильної уваги, книгами з непристойним змістом.  

Перцептивно-образна і ціннісна складові розглянутого концепту 

передається епітетами they loiter, lounging, lank an 'lazy: But gentlemen, an 

'ladies warst, | Wi’ ev'n-down want o' wark are curst. | They loiter, lounging, lank 

an 'lazy; | Tho' deil- haet ails them, yet uneasy; | Their days insipid, dull, an 

'tasteless; | Their nights unquiet, lang, an 'restless /«Twa Dogs»/. Пані та панове 

жахливі, навіть з хорошим настроєм вони не бажають працювати. Це для них 

огидно. Вони тиняються без діла, проводячи бездіяльно час, худорляві й 

ледачі, хоча диявол не заподіював їм ще страждань, їхні дні безбарвні, нудні, 

без смаку, їх ночі неспокійні, довгі і невгамовні. 

Фразовим епітетом Wi’ ev'n-down want o’ 'wark are curst в цьому 

випадку відбивається негативна характеристика представників дворянського 

стану. Читач може легко відчути емоційно-негативну оцінку Р. Бернса 

стосовно способу життя цього соціального класу. 

Отже, IDLENESS актуалізується в ХП Роберта Бернса за до помогою 

таких метафор: ель, вино, пляшка зі спиртним, жвава форель. 

Безглуздо втрачений час у пияцтві та втіхах, небажання працювати 

різко засуджуються Р. Бернсом. 

 

 

2.2.4. Гіперконцепт GREED 

 

Словник подає поняттєвий шар лексеми ‘greed’ як «сильне бажання 

отримати більше багатства, майна, влади тощо, ніж потрібно людині; сильне 



55 
 

бажання більше їсти або пити, коли ви вже не голодні чи не спраглі» 

[OALD]. У віршах Р. Бернса актуалізуються такі значення: надмірне бажання 

придбати або оволодіти великим (особливо великим матеріальним 

багатством), ніж людині потрібно або ніж вона заслуговує; гідне осуду 

бажання купувати; ненаситне бажання багатства (що представляє собою один 

із смертних гріхів).  

За допомогою артефактної метафори втілено образний та ціннісний 

складники GREED: The English stell we could disdain, | Secure in valour's 

station; | But English gold has been our bane | Such a parcel of rogues in a nation! 

/«Such A Parcel Of Rogues In A Nation»/. Метафоризація выдбуваэться за 

рахунок лексеми bane (‘отрута’), яка передає презирливе ставлення і 

негативну оцінку поета діям корисливих людей, зрадників шотландського 

народу. GREED часто асоціюється з отруєними грошима, а його ціннісний 

компонент з прагненням роздобути англійське золото ціною зради своїх 

співвітчизників шотландців.  

GREED ≡ РАБ БАГАТСТВА: The warld's wealth, when I think on, | It's pride 

and a 'the lave o't; | O fie on silly coward man, | That he should be the slave o't ! O 

why, & c. /«Poortith Cauld And Restless Love»/. Через образ людини, улесливої 

перед матеріальними благами, скарбами світу простежується авторське 

негативне ставлення до накопичення і поклоніння матеріальним благам, 

презирство на адресу корисливих людей.  

GREED ≡ КОРИСЛИВІ СИНИ: While sordid sons о 'Mammon's line | Are dark 

as night! /«Second Epistle To J. Lapraik»/. Тут антропоморфна метафора 

експлікована поєднанням лексем sons o 'Mammon's line – ‘сини по лінії 

Мамона’, який уособлює багатство. Своє негативне ставлення до «синів 

багатства» (корисливих людей) автор передає за допомогою використання в 

метафоричній ланцюжку слів-параметрів негативно оцінного епітета sordid 

sons (‘підлі, корисливі сини’).  

GREED ≡ ПРОДАЖНІСТЬ: An 'may ye rax Corruption's neck, | And gie her 

for dissection! /«A Dream»/. Через використання Р. Бернсом лексеми neck 
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персоніфікується сorruption's neck і створюється образ злочинця (корисливої 

людини). Асоціативно передається сцена страти, розсічення шиї корисливого 

людини.  

GREED ≡  ВЛАСНИК ЗЕМЛІ: My daddie sign'd my tocher-band | To gie the 

lad that has the land ... /«The Gallant Weaver»/. Незаміжня дівчина, розповідає 

про свою любов і відданість ткачу. Батьки дівчини, однак, проти її заручин з 

бідним ткачем. Їм до душі забезпечені женихи, а саме власник земельних 

угідь, образ якого асоціативно переданий шляхом використання 

словосполучення the lad that has the land. Лише поміщику батько дівчини 

готовий віддати придане – в цьому і проявляються корисливі наміри батьків 

дівчини. Судячи з наведеного контексту, цей ІАК в аксіологічному плані 

негативний. 

GREED ≡ ЖАДІБНИЙ БЕРЕТ: When by the plate we set our nose, | Weel 

heaped up wi 'ha'pence, | A greedy glowr black-bonnet throws, | An' we maun 

draw our tippence /«The Holy Fair»/. Метафора a greedy glowr black-bonnet 

(‘жадібний пильно споглядаючий чорний берет’), що володіє емоційною 

негативною конотацією, яскраво виражає GREED. Р. Бернс створив образ 

служителя церкви, який виражається словом black-bonnet (головний убір 

священнослужителя, чорний берет), за допомогою якого передається осуд 

корисності служителя церкви.  

Отже, образний складовник GREED представлений отруєним золотом, 

людиною-рабом світового багатства і «синами багатства» (корисливими 

заможними людьми), служителем церкви. Індивідуально-авторський концепт 

GREED володіє ціннісними ознаками. В їх основі, як показує матеріал, 

лежить негативна оцінка. 
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2.2.5. Гіперконцепт CRUELTY 

 

Словник подає поняттєвий шар лексеми ‘cruelty’ як «поведінка, яка 

заподіює фізичний чи психічний біль іншим і змушує їх страждати, особливо 

навмисно» [OALD]. 

CRUELTY характеризується такими ознаками: нелюдяність, садизм; 

підлість; безсердечність; нанесення шкоди іншим без жалю про це; участь в 

заподіянні страждань. У КС Р. Бернса реалізуються такі значення: стан або 

характерна риса бути жорстоким; безперервний ряд жорстоких дій; тривале 

жорстоке поводження (потерпілий від сильної жорстокості); жорстокий 

вчинок. 

CRUELTY ≡ ТИРАН: They took а plough and plough'd him down, | Put 

clods upon his head, (‘Вони взяли плуг і розсікли його на частини, поклали 

йому на голову брили землі’) And cut him by the knee; (‘І підтяли його до 

колін’). They laid him down upon his back, | And cudgell’d him full sore (‘Вони 

поклали його на спину, і били його до рясних ран’). And still, as signs of life 

appear'd, | They toss'd him to and fro (‘І все ще як ознаки життя з'являлися, 

вони підкидали його’). They wasted, o'er a scorching flame, | The marrow of his 

bones; (‘У палючого полум'я вони розоряли м'якоть його кісток’). And they 

hae taen his very heart's blood, | And drank it round and round (‘І вони 

наситилися його кров'ю самого серця, і випили її по колу’). Тут уособлення 

виступає способом об'єктивації образу жорстоких тиранів-царів і Джона 

Ячмінне Зерно, жертви їх жорстокості. Тяжкі муки між каменями-жорнами 

поет зображує у таких рядках: But a Miller us 'd him worst of all. | For he 

crush'd him between two stones – і тим самим ще більше олюднюється 

народний символ стійкості і незламності Шотландії – Ячмінне Зерно. 

У «John Вarleycorn» відбувається мовна об'єктивація образу жертви 

жорстокості царів, Джона Ячмінне Зерно: And he grew thick and strong; | His 

head weel arm'd wi 'pointed spears (і він виріс огрядний і міцний, його голова 

озброїлася заплавою гострих копій). Р. Бернc відзначає силу, бурхливість і 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/


58 
 

шаленство, які спрямовані проти жорстоких царів, що пригнічують свободу 

простих людей.  

CRUELTY ≡ КРОВОТЕЧНЕ СЕРЦЕ: And they hae taen his very heart's blood, 

And drank it round and round /«John Вarleycorn»/. 

CRUELTY ≡ НІЖ, РЕМІНЬ: A garter which a babe had strangled: | A knife, a 

father's throat had mangled. Whom his ain son of life bereft  /«Tam О 'Shanter»/. 

Знаряддя вбивства a garter і a knife  зі слідами жорстокості на них 

персоніфікуються за допомогою використання смислових дієслів had 

strangled (‘задушив’) і had mangled (‘покалічив’). Асоціативно сприймається 

емоційно-негативна оцінка Р. Бернса описуваної ним картини. 

CRUELTY ≡ ТОМАГАВК, ЯТАГАН: Five tomahawks, wi' blude red-rusted: | 

Five scimitars, wi ' murder crusted /«Tam О 'Shanter»/. За допомогою образів 

знарядь вбивства tomahawks, wi 'blude red-rusted (‘томагавк червоно-іржавий 

від крові’) і scimitars, wi' murder crusted (‘ятагани, покриті кіркою вбивства’) 

створюється емоційно напружена атмосфера моторошного місця, що кишить 

нечистю і наповнений жахом смерті.  

CRUELTY ≡ КРОВОПРОЛИТНА РУКА: Avaunt, away! the cruel sway, | 

Tyrannic man's dominion; | The sportsman's joy, the murd'ring cry, | The 

flutt’ring, gory pinion! /«Song Composed In August»/. За допомогою метафори 

the flutt'ring, gory pinion (‘тріпотлива, кровопролитна рука’) створений образ 

вбивці. Р. Бернс кидає виклик людській бездушності, пануванню людини над 

природою, які виливаються в тиранію і жорстокість. Тим самим намагається 

захистити гармонійний світ природи, створений для любові і споглядання, 

від злодіянь безсердечної людини.  

Ціннісною ознакою CRUELTY виступає жорстоке ставлення, 

насильство і жага крові: Inhuman man! Curse on thy barb'rous art, | And blasted 

be thy murder-aiming eye; | May never pity soothe thee with a sigh, | Nor ever 

pleasure glad thy cruel heart! /«The Wounded Hare»/. Образ вбивці нещасної 

тварини асоціативно сприймається за допомогою таких лексем, як inhuman 

man (‘бездушна людина’), cruel heart (‘жорстоке серце’), а також 
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murderaiming eye (‘око, націлене на вбивство’), а об'єктивація ціннісної 

складової – за допомогою епітета barb'rous art (‘варварське мистецтво’). Р. 

Бернс звертається зі словами печалі, жалю і обурення до об'єкта своєї 

скорботи, зайця poor wand'rer of the wood and field. Поет засуджує варварські 

дії безжального вбивці. Ціннісним пріоритетом антагоніста тут виступає 

безжальне ставлення, безсердечність і усвідомлене бажання скоїти вбивство, 

осуджені Р. Бернсом. 

Отже, образний складник CRUELTY представлений царем-тираном, 

кровотечним серцем, знаряддями вбивства, кровопролитною рукою. 

CRUELTY нерозривно пов'язаний з усім найбільш емоційно-негативним, що 

тільки може бути виражено і позначено із застосуванням фізичної сили по 

відношенню до всього живого. Р. Бернс засуджує жорстоке ставлення, 

насильство і жагу до крові, безжальне ставлення, безсердечність і 

усвідомлене бажання скоїти вбивство. 

 

 

2.3 Гіперконцепти  змішаної  інспірації  

 

Цінність і антицінність мінливі у просторі та часі, а тому здатні 

змінюватись в залежності від типу оцінки (загальної, психологічної, 

естетичної, етичної, утилітарної). Тож в окремих випадках цінність і 

антицінність здатні мінятися місцями [Приходько 2012]. Зважаючи на той 

факт, що гіперконцепти LABOR і POVERTY виявляються у художньому 

просторі Р. Бернса градуйованими полюсами як зі знаком «плюс», так і зі 

знаком «мінус» слід уналежлювати іх до концептів перемінної інспірації. 
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2.3.1. Гіперконцепт LABOR 

 

Етнокультурне розуміння феномену праці представляє її як процес, що 

вимагає зусиль, при цьому його бажаність / небажаність залежить від 

представлених результатів. Праця бажана як явище, що дає їжу і одяг, але 

небажана як явище, яке потребує зусиль і не приносить в результаті багатства 

[Антология Т2, с. 326].  

Б. І. Колесніков справедливо відзначив той факт, що «починаючи з 

Бернса у великій англійській літературі з'являється нова традиція – 

зображувати людей праці як кращих представників нації, носіїв її «розуму і 

честі». Затвердження людської гідності трудівника, його право на гідне 

життя супроводжується у Бернса засудженням лордів і буржуа» [Колесников 

1967, с. 78] 

Словник подає поняттєвий шар лексеми ‘labor’ як «робота, особливо 

фізична робота; завдання чи період роботи; люди, які працюють або 

надаються для роботи в країні чи компанії» [OALD]). У ХП Р. Бернса це 

значення звужується до важкої, одноманітної, фізичної праці.  

LABOR ≡ ВИСНАЖЕНИЙ СЕЛЯНИН: The toil-worn Cotter frae his labour 

goes, | – This night his weekly moil is at an end ... /«The Cotter Saturday night»/). 

За допомогою лексем the toil-worn Cotter змальовано образ селянина з 

шотландського селища, утомленного трудовими турботами після завершення 

робочого дня, а також передана позитивна оцінка щодо його діяльності. 

Через лексему worn (‘утомленний, виснажений’) висловлюється співчуття 

автора до важкої долі селянина. Способом експлікації ціннісного компонента 

концепту виступає лексема toil (‘тяжка праця’). 

LABOR ≡ СЕЛЯНСЬКА РОДИНА: Their master's and their mistress 'command 

, | The younkers a 'are warned to obey; |And mind their labours wi 'an eydent 

hand, |And ne'er, tho' out o 'sight, to jauk or play /«The Cotter Saturday night»/. 

Ціннісний компонент LABOR, експлікований за допомогою лексем an eydent 

hand (‘старанна рука’), які володіють позитивною конотацією. Р. Бернс 
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висловлює позитивне ставлення до простої селянської родини з 

шотландського селища, схвалює її спосіб життя: віддане ставлення до 

роботи, проведення часу не в дозвіллі (пияцтво, жартах або грі), а в 

наполегливій праці. Таким чином, лексема eydent (‘cтаранний, ретельний’) є 

авторським маркером відданого ставлення селян до їхньої повсякденної 

роботи й до наполегливої праці. 

LABOR ≡ БЕЗПРАВНІСТЬ: Think ye, that sic as you and I, | Wha drudge an ' 

drive thro 'wet and dry, | Wi' never-ceasing toil; | Think ye, are we less blest than 

they, | Wha scarcely tent us in their way, | As hardly worth their while? /«Epistle 

To Davie, A Brother Poet» /. Досить яскраво експлікується ціннісний і 

образний компоненти LABOR словами Wha drudge an ' drive thro 'wet and dry, 

| Wi' never-ceasing toil; (‘які виконують тяжку, нудну роботу і носяться в 

сльоту і посуху з буззупинною працею’), за дпомогою яких  сприймаються 

образи двох друзів, які займаються важкою працею в будь-яку погоду і не 

мають часу ні на відпочинок, ні на спокій. У цьому випадку LABOR виступає 

негативно-оцінним концептом, адже використовуючи гіперболу thro 'wet and 

dry (‘в сльоту і посуху’) Р. Бернс навмисно перебільшує безправність селян, 

тим самим посилюючи експресію сприйняття їхньої нелегкої долі, 

наближуючи її до рабства.  Через лексему never-ceasing (‘буззупинна’) автор 

також акцентує увагу на своїй позиції жалю (негативна оцінка) до 

сформованих суворих умов праці друзів, але і в той же час висловлює їм своє 

розуміння і співчуття – тим самим передаючи свою позитивну оцінку їхнім 

діям і працьовитому способу життя.  

Отже, у LABOR виявлені образи двох працюючих у суворих життєвих 

умовах безправних друзів, образ втомленого важкою роботою шотландського 

селянина і образ працьовитої й покірної своїм господарям шотландської 

селянської сім'ї. 

Ціннісні складники концепту LABOR наділені у Р. Бернса такими 

характеристиками: безперервна важка праця, відданість нелегкій роботі і 

дотримання шотландськими селянами встановленого порядку, підневільність 
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у виконанні повсякденних справ, що наближується до рабства. Так 

спираючись на змішану інспірацію LABOR, можна стверджувати, що під 

кутом аксіологічної семантики ‘старанність, наполеглива праця’ концепту 

LABOR протистоїть антиконцепт IDLENESS. Якщо ж до уваги взяти 

індивідуально-авторське аксіологічне значення ‘безправність’, що 

наближається до семантики ‘рабство’, тоді LABOR перетворюється на 

антицінність та виступає антиконцептом концепту FREEDOM. 

 

 

2.3.2. Гіперконцепт POVERTY 

 

На думку Б. І. Колеснікова, «.... від традиційних народних пісень і 

балад про нерозділене кохання Р. Бернс повертається до реалістичного опису 

долі ...» [Колесников 1967, с. 87-88]. Критик влучно зазначив, що «сучасники 

поета були вражені його здатністю поетизувати життя соціальних низів, 

якими класицисти не цікавилися зовсім, оголошуючи, що доля представників 

цих низів не має ніякого інтересу для мистецтва. Бернс спростував цю думку, 

виступивши як співак найбільш знедолених верств народу, їхній заступник» 

[Колесников 1967, с.112].  

У КС Р. Бернса реалізуються такі поняттєві варіанти POVERTY: 

характерна риса або стан бідності чи потреби; недолік або нестача коштів для 

існування; нужда, бідність; потреба; стан того, хто відчуває нестачу в 

звичайній або соціально прийнятній сумі грошей або матеріальної власності. 

Але POVERTY («буття у злиднях» [OALD]) автор вважає чесною рисою і 

називає жалюгідним того, хто її соромиться: Is there, for honest poverty | That 

hings his head,and a' that; | The coward slave, we pass him by | We dare be poor 

for a' that! | The honest man, tho' e'er sae poor, | Is king o' men for a' that. | But an 

honest man's aboon his might | Guid faith, he mauna fa' that! /«Song – For a’ that 

and a’ that»/. У баченні Р. Бернса цей концепт тісно перетинається з честю, 

яка є дорожчою за усі багатства. І попри те, що людина бідна матеріально, 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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духовно – вона вища за всіх вельмож. Поет зневажає неправедно нажите 

багатство, в його очах справжньої поваги гідна бідна, але чесна людина. 

Гідність – у розумі та працьовитості, вважає Бернс. Шовковим платтям не 

можна прикрити дурість, в дорогому вині не втопити підлість. Бідність і 

гідність у художньому світі поета йдуть пліч-о-пліч. 

Водночас POVERTY, як показує матеріал, є й негативно-оцінним, так у 

відрізку: Oh lam come to the low Countrie, | Ochon, Ochon , Ochrie! | Without a 

penny in my purse, | To buy a meal to me /«The Highland Widow's Lament»/ 

шотландська вдова, оповідає про свою долю і нелегке життя. З гордістю на 

початку вірша вона розповідає про своє безбідне життя, коли був живий її 

чоловік Дональд. Але тепер їй, одинокій, старій, без чоловіка, доводиться 

тягнути убоге існування without a penny in my purse (‘без пенні в гаманці’). 

Ціннісний складник концепту POVERTY втілено словами poor body і 

some beggar's haffet squattle, які мають емоційно негативну конотацію: Gae 

somewhere else and seek your dinner | On some poor body. | Swith! in some 

beggar's haffet squattle; | There ye may creep, and sprawl, and sprattle, | Wi’ ither 

kindred, jumping cattle ... – /«Тo A Louse, On Seeing One On A Lady's Bonnet, 

At Church»/. Протагоніст звертається до комахи на капелюсі дами з вищого 

світу. За допомогою використання Р. Бернсом цілого ланцюжка негативно-

оцінних епітетів ugly, creepin, blastit wonner, detested, shunn'd by saunt an 

'sinner висловлено обурення поета комахою, яка руйнує прекрасний 

гармонійний образ пристойності світської дами своїм проживанням на її 

капелюсі. Тим самим Р. Бернс підкреслює комічність невідповідності 

способу нікчемної істоти, яка зазвичай живе серед бідняків, образу світської 

дами в капелюсі, одягненою в мережива. 

POVERTY ≡ НЕВЗГОДИ: But Misery and I must watch | The surly tempest 

blow: And it's O, fickle Fortune, O’ /«Song- – In The Character Of A Ruined 

Farmer»/. Тут персоніфікується misery (‘негаразди; злидні, бідність’) за 

допомогою дієслів must watch з подальшим прямим доповненням: must watch 

The surly tempest blow (‘повинен спостерігати за грубим ударом бурі’). Тут 
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зображені переживання за долю своїх близьких людей, дружини і дітей. 

Через невпевненість в завтрашньому дні й у здатності прогодувати свою 

сім'ю в душі героя спокою немає, його доля – убогість і нещастя.  

POVERTY ≡ НУЖДА, ГОЛОД: Waefuf Want and Hunger fley me, | Glowrin 

'by the hallan en' /«Crowdie Ever Mair»/. У наведеному прикладі уособлення 

Want and Hunger відбувається за допомогою дієслова fley (‘лякати, 

залякувати’). Р. Бернс зображує переживання щодо можливості прогодувати 

сім'ю, в якій ростуть діти. 

POVERTY ≡ НУЖДА І СТАРІСТЬ: Then Age and Want – oh! ill-match'dpair | 

– Shew man was made to mourn. /«Man Was Made Те Mourn: A Dirge»/. Age 

‘вік, старість’ і Want ‘нужда, бідність’ персоніфікуються за допомогою  

смислового дієслова shew ‘показав’. Cаме слово Want передає долю 

постарілої людини, чиє життя наповнене лише нуждою і стражданнями. 

Отже, у POVERTY виявлено такі образи: бідна людина без пені в 

гаманці, голод, невзгоди, бідна старість, комаха на капелюсі. 

Ціннісні складники концепту POVERTY наділені у Р. Бернса такими 

характеристиками: чесне, незаплямоване, гідне життя; тяжке, убоге 

існування. Поет зневажає неправедно нажите багатство, в його очах 

справжньої поваги гідна бідна, але чесна людина. 
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РОЗДІЛ 3 

ОХОРОНА ПРАЦІ ТА БЕЗПЕКА У НАДЗВИЧАЙНИХ СИТУАЦІЯХ 

 

Оскільки тема магістерської роботи – «Концептосистема художнього 

простору Роберта. Бернса», передбачає виконання посадових обов’язків та 

проведення досліджень в сфері перекладу у приміщенні офісу обладнаному 

персональними комп’ютерами (далі ПК), тому нижче розглянемо заходи по 

забезпеченню безпеки, виробничої санітарії, гігієни праці і пожежної безпеки 

для офісного приміщення. 

 

 

3.1. Аналіз потенційних небезпек 

 

На основі аналізу роботи існуючого обладнання і посадових обов’язків 

фахівця у приміщенні офісу обладнаному ПК, виявлені наступні небезпечні 

та шкідливі виробничі фактори, здатні привести до травм або ушкодження 

здоров’я працівників: 

- можливість ураження електричним струмом, при виконанні 

посадових обов’язків внаслідок порушення правил з електробезпеки або 

помилкових дій персоналу, що може призвести до електротравм різного 

ступеню важкості або навіть до смертельних наслідків; 

- механічне травмування внаслідок нераціонального розташування 

робочих місць, що є порушенням вимог ергономіки; 

- підвищене нервово-психічне навантаження, внаслідок специфіки 

роботи, а саме постійний контакт з клієнтами, колегами по роботі, 

керівництвом, контрагентами при вирішенні робочих питань (деякі з них 

можуть бути конфліктними, суперечливими), що може викликати емоційний 

дискомфорт, внутрішнє роздратування та емоційну нестабільність під час 

короткотривалих певних негативних ситуацій, та може призвести до 
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захворювань нервової системи, зниження наснаги до праці, стресових станів 

та помилкових дій; 

- порушення кістково-м’язового апарату. Оскільки робота 

користувача ПК вимагає тривалого статичного напруження м’язів спини, 

шиї, рук і ніг тому не раціональна або неправильна конструкція, організація 

та обладнання комп’ютеризованого робочого місця не забезпечує 

правильного та комфортного положення при роботі за комп’ютером, що 

може привести до швидкої втоми, а як наслідок до помилок, зниженню 

працездатності та  кістково-м’язовим порушенням; 

- недостатнє або надмірне освітлення робочих місць, у зв'язку з 

несправністю, або хибним вибором освітлювальних приладів, у зв'язку з 

неправильним розташуванням робочих місць по відношенню до джерел 

природного та штучного освітлення, що призводить до помилкових дій, 

погіршення зору або ефекту засліплення; 

- незадовільні параметри мікроклімату в робочих приміщеннях 

(підвищена або знижена температура, вологість і рухливість повітря), у 

зв'язку з відсутністю, хибним вибором та використанням неякісних або 

нераціональних систем вентиляції, кондиціювання повітря. Важливий 

складник мікроклімату – це вологість повітря. Потенційною небезпекою є 

недостатня (нижче 20%) або надмірна (більше 75%) вологість повітря. Перша 

призводить до підсихання слизових оболонок дихальних шляхів та очей, 

внаслідок чого зменшується їх захисна здатність протистояти мікробам, 

друга – до утворення плісняви на стінах, шпалерах, меблях, підлозі, 

електрообладнанні, як наслідок, руйнуються дерев'яні деталі будівлі, меблі, 

підвищується тепловіддача організму – людина у вологому приміщенні 

постійно мерзне. Це призводить до загострення тонзилітів, виникнення ангін, 

катарів верхніх дихальних шляхів, до підвищеної стомлюваності, а як 

наслідок до помилок і зниження працездатності.  

Розповсюдження плісняви також негативно впливає на стан ізоляції 

електроустановок, руйнує її, зменшує опір на ділянці включення людини в 
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електромережу за рахунок зниження перехідного óпору між 

струмопровідними частинами і тілом людини. 

- неправильні або нераціональні дії персоналу в умовах 

надзвичайних ситуацій, внаслідок несвоєчасного оповіщення, неякісної 

підготовки персоналу правилам дій в умовах надзвичайних ситуацій або 

неякісної організації дій персоналу керівництвом, призводять до паніки, 

невиправданих травм та загибелі людей; 

- можливість загоряння, в зв'язку з порушенням правил 

протипожежної безпеки, використанням несправного електрообладнання, або 

відсутністю систем пожежної сигналізації і пожежогасіння, що призводить 

до пожежі, а як наслідок може бути причиною опіків та травм різного 

ступеня важкості або навіть смертельних наслідків, а також значних 

матеріальних збитків. 

- негативний вплив підвищеного рівня шуму на психоемоційний 

стан працюючого, джерелами якого можуть бути застаріла або несправна 

периферійна техніка (кондиціонери, копіювальна техніка, освітлювальні 

прилади), зовнішній шум (транспортні засоби, міський шум), шум створений 

працівниками, як наслідок  емоційний дискомфорт, внутрішнє роздратування 

та емоційна нестабільність під час короткотривалих певних негативних 

ситуацій, та навіть захворювання нервової системи, зниження наснаги до 

праці, стресові стани та помилкові дії [Жидецький 2014]  

 

 

3.2. Заходи по забезпеченню безпеки 

 

Приміщення, у якому здійснюються заходи пов’язані з виконанням 

посадових обов’язків та проведенням досліджень та розрахунків (розробкою, 

модернізацією, удосконаленням, тощо), є спеціалізованим офісним 

(приміщенням дослідницького центру, лабораторії, тощо) яке обладнане ПК. 
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У приміщенні офісу застосовується широке різноманіття 

електроприладів: персональні комп'ютери, принтери, ксерокси, 

освітлювальні прилади, кондиціонери, побутові електроприлади тощо. 

Небезпека ураження електричним струмом при використанні цих приладів 

з'являється при недотриманні заходів обережності, а також при відмові або 

несправності цього обладнання. Наслідки ураження електричним струмом 

залежать від багатьох факторів: опору організму, величини, тривалості дії, 

роду і частоти струму, шляхів його проходження через життєво важливі 

органи, умов зовнішнього середовища. 

Для запобігання ураження електричним струмом встановлено 

електроустаткування, яке відповідає вимогам ДСанПіН 3.3.2.007-98 

«Державні стандартні правила і норми роботи з візуальними дисплейними 

терміналами електронно-обчислювальних машин», «Правил улаштування 

електроустановок» (далі – «ПУЕ»), ДСТУ Б В.2.5-82:2016 «Електробезпека в 

будівлях і спорудах. Вимоги до захисних заходів від ураження електричним 

струмом», НПАОП 40.1-1.32-01 «Правила будови електроустановок. 

Електрообладнання спеціальних установок», НАПБ А.01.001-2014 «Правила 

пожежної безпеки в Україні» та буде використовуватися згідно вимог 

НПАОП 40.1-1.01-97 «Правила безпечної експлуатації електроустановок» 

(далі – «ПБЕЕ»), НПАОП 40.1-1.21-98 «Правила безпечної експлуатації 

електроустановок споживачів» (далі – «ПБЕЕС») та НПАОП 0.00-7.15-18 

«Вимоги щодо безпеки та захисту здоров’я працівників під час роботи з 

екранними пристроями». 

Згідно з «ПУЕ», за ступенем небезпеки ураження електрострумом, 

офісне приміщення належить до 1-го класу, тобто є приміщенням без 

підвищеної небезпеки, у якому відсутні умови, що створюють підвищену та 

особливу небезпеку [ПУЕ 2017] 

Згідно з главою 1.7 – «Заземлення і захисні заходи від ураження 

електричним струмом» – «ПУЕ», обладнання офісу має основну ізоляцію 

струмовивідних частин, яка забезпечує захист від прямого дотику та 
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подвійну, яка складається з основної та додаткової ізоляції,  для забезпечення 

захисту від ураження електричним струмом у разі пошкодження основної 

ізоляції [ПУЕ 2017]. 

Відповідно до вимог п. 6.7.4. НПАОП 40.1-1.21-98 «ПБЕЕС» усі 

доступні для доторкання металеві деталі електрообладнання у приміщенні з 

ПК, які можуть опинитись під напругою, у випадку пошкодження ізоляції, 

з’єднані з заземлюючим пристроєм [НПАОП 40.1-1.32-01 2001]. 

Оскільки офісне приміщення за ступенем небезпеки ураження 

електрострумом належить до 1-го класу, тому відповідно до вимог п. 6.7.6 

НПАОП 40.1-1.21-98 «ПБЕЕС» та додатку №1 до НПАОП 40.1-1.01-97 

«ПБЕЕ» користувачі ПК пройшли інструктаж з електробезпеки з 

оформленням в журналі інструктажу та мають І групу з електробезпеки. 

Ймовірність механічного травмування може виникнути внаслідок 

нераціонального розташування робочих місць, захаращення робочих місць 

або у зв’язку з недбалістю та неуважністю обслуговуючого персоналу. Для 

виключення травматизму згідно ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні 

правила і норми роботи з візуальними дисплейними терміналами електронно-

обчислювальних машин» зроблено більш зручне та раціональне 

розташування робочих місць, таким чином збільшена відстань між ними, яка 

відповідає нормованим значення (площа на одне робоче місце має становити  

не  менше  ніж 6,0 м2, а об'єм не менше ніж 20,0 м3). Поверхня підлоги є 

рівною, неслизькою, з антистатичними властивостями [ДСанПіН 3.3.2.007-

98]. 

У зв’язку із стресовими ситуаціями та нервово-емоційними 

навантаженнями у працівників може виникнути ймовірність захворювань 

загально-невротичного характеру. 

З метою зниження нервово-емоційного напруження, стомлення 

зорового аналізатора, поліпшення мозкового кровообігу, подолання 

несприятливих наслідків гіподинамії, запобігання втоми, згідно 

ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 
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візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних машин» 

для робітників із застосування ЕОМ, передбачені регламентовані перерви для 

відпочинку тривалістю 15 хвилин через кожні дві години, а також обладнані 

побутові приміщення для відпочинку під час роботи, кімната психологічного 

розвантаження. В кімнаті психологічного розвантаження передбачені 

пристрої для приготування й роздачі тонізуючих напоїв, а також місця для 

занять фізичною культурою [ДСанПіН 3.3.2.007-98]. 

Для оптимізації відносин у колективі проводяться тренінги з 

залучанням психологів на теми: «Адаптація у новому колективі», «Поведінка 

в суспільстві». 

Для запобігання кістково-м’язових порушень робочі місця 

користувачів ПК у офісному приміщенні відповідають ергономічним 

вимогам з урахуванням характеру і особливостей трудової діяльності згідно з 

ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 

візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних 

машин». 

Висота робочої поверхні столу з ПК регулюється в межах 680-800 мм, а 

ширина і глибина – забезпечує можливість виконання операцій у зоні 

досяжності моторного поля (рекомендовані розміри: ширина – 600-1400 мм, 

глибина – 800-1000 мм). Робочий стіл має простір для ніг висотою 600 мм, 

шириною – 500 мм, глибиною (на рівні колін) – 450 мм, на відстані 

витягнутої ноги – 650 мм [ДСанПіН 3.3.2.007-98]. 

 

 

3.3. Заходи з виробничої санітарії і гігієни праці 

 

Заходи з виробничої санітарії і гігієни праці для офісного приміщення 

(дослідницької лабораторії, дослідницького центру, тощо) обладнаного 

розроблені відповідно до вимог Державних санітарних норм та правил 

«Гігієнічна класифікація праці за показниками шкідливості та небезпечності 
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факторів виробничого середовища, важкості та напруженості трудового 

процесу», ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи 

з візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних 

машин» і НПАОП 0.00-7.15-18 «Вимоги щодо безпеки та захисту здоров’я 

працівників під час роботи з екранними пристроями». 

Основними причинами недостатньої або надмірної  освітленості 

робочих місць є несправність або хибний вибір освітлювальних приладів, 

неправильне розташування робочих місць по відношенню до джерел 

освітлення [Жидецький 2017]  

Незадовільна освітленість на робочому місці або на робочій зоні може 

бути причиною зниження продуктивності та якості праці, отримання травм. 

Недостатнє або надмірне освітлення викликає зоровий дискомфорт, що 

виражається у відчутті незручності або напруженості. Тривале перебування в 

умовах зорового дискомфорту призводить до розсіювання уваги, зменшення 

зосередженості, зоровій і загальній втомі. 

У офісному приміщенні обладнаному ПК з екранним пристроєм (далі – 

«ЕП»), згідно з ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми 

роботи з візуальними дисплейними терміналами електронно-

обчислювальних машин» та ДБН В.2.5-28-2018 «Природне і штучне 

освітлення» передбачене природне та штучне освітлення [ДСанПіН 3.3.2.007-

98; ДБН В.2.5-28-2018]. 

Природне освітлення здійснено через світлові прорізи, які орієнтовані 

на південь і забезпечують коефіцієнт природної освітленості (КПО) не нижче 

1,5%. Для захисту від прямих сонячних променів, які створюють прямі та 

відбиті відблиски на поверхні екранів і клавіатури, передбачено сонцезахисні 

пристрої, на вікнах встановлені жалюзі. 

1. Розраховуємо загальне штучне освітлення в офісному приміщенні 

довжиною 8 м, шириною 4,5 м, висотою 2,7м з встановленим світильником – 

ЛПО (растровий). При цьому колір стелі – 50%, стін – 30%, підлоги – 10 %. 
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2. Розраховуємо кількість рядів світильників у приміщенні pN : 

 hLhH

B
N

p

p
/)( 

 =
4,5

(2,7−0,8)∗1,4
=

4,5

2,66
= 1,6917 шт ≈ 2 шт; 

де: B  – ширина приміщення, м; 

      H  – висота приміщення, м; 

      ph  – висота робочої поверхні, м; 

       hL /  – числове значення коефіцієнта світильника. 

3. Визначаємо максимально припустиму відстань між рядами 

світильників maxL : 

pN

B
L max ,=

4,5

2
= 2,25 м; 

де: B  – ширина приміщення, м; 

      pN  – кількість рядів світильників у приміщенні, шт. 

4. Визначаємо значення індексу приміщення i, що характеризує 

співвідношення розмірів освітлювального приміщення і висоти 

розміщення світильників: 

)()( BAhH

BA
i

p 


 =

8∗4,5

(2,7−0,8)∗(8+4,5)
=

36

1,9∗12,5
= 1,5158; 

де: A  – довжина приміщення, м; 

      B  – ширина приміщення, м; 

      H  – висота приміщення, м; 

      ph  – висота робочої поверхні, м. 

5. Визначаємо значення коефіцієнта використання світлового 

потоку η, створюваного світильниками вибраного типу. 

 Вибирається в залежності від виду джерела світла, типу обраного 

світильника, коефіцієнтів відбиття поверхонь приміщення та індексу 

приміщення. 

𝜼 = 𝟒𝟔%  
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6. Визначаємо сумарний світловий потік освітлювальної установки 

у даному приміщені Ф : 



zkBAE
Ф зH 

 =
300∗8∗4,5∗1,4∗1,1

0,46
= 36 156,5217 лм; 

де: HE  – рівень нормованого загального освітлення, лк; 

      A  – довжина приміщення, м; 

      B  – ширина приміщення, м; 

       зk  – коефіцієнт запасу; 

       z  – коефіцієнт нерівномірності (мінімальної) освітленості 

(відношення середньої освітленості до мінімальної освітленості), як правило 

дорівнює (для люмінесцентних ламп z =1,1); 

         – коефіцієнт використання світлового потоку 

7. Визначаємо умовну загальну кількість світильників у приміщені 



свN : 

max
2L

BA
Nсв


 8∗4,5

2,252
=

36

5,0625
= 7 шт; 

де: A  – довжина приміщення, м; 

      B  – ширина приміщення, м; 

      maxL  – максимально припустима відстань між рядами світильників, 

м. 

8. Розраховуємо світловий потік умовного джерела світла 

лФ : 



 
л

л
N

Ф
Ф =

36156,5217

28
= 1291,30435 лм; 

де: Ф  – сумарний світловий потік освітлювальної установки, лм; 

      

лN  – загальна кількість ламп у світильнику, яка розраховується за 

формулою: 

nNN свл   = 7 ∗ 4 = 28 шт; 

де: n  – кількість ламп у світильнику (таблиця 5), шт. 
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9. Вибираємо тип стандартної лампи з найближчим значенням 

фактичного світлового потоку лампи Фл, і знаходимо коефіцієнт m 

(співвідношення між розрахунковим світловим потоком лампи 

лФ  та 

фактичним світловим потоком вибраної стандартної лампи Фл): 

л

л

Ф

Ф
m



 =
1291,30435

1200
= 1,0761 

10. Визначаємо оптимальну (фактичну) кількість світильників у 

приміщенні свN : 

mNN свсв   = 7 ∗ 1,0761 = 7,5327 ≈ 8 шт; 

де: 

свN  – умовна загальна кількість світильників у приміщені, шт. 

      m  – співвідношення між розрахунковим світловим потоком лампи 

та фактичним світловим потоком вибраної стандартної лампи. 

11. Визначаємо фактичну кількість ламп у приміщенні лN : 

nNN свл  = 8 ∗ 4 = 32 шт; 

де: свN  – оптимальна (фактична) кількість світильників у приміщенні, шт; 

      n  – кількість ламп у світильнику, шт. 

12. Визначаємо загальну розрахункову освітленість Ер у 

приміщенні, що створюється при застосуванні стандартних ламп: 

zkBA

NФ
E

з

лл
р







=

1200∗32∗0,46

8∗4,5∗1,4∗1,1
=

17664

55,44
= 318,6147 лк; 

де: лФ  – фактичний світловий потік вибраної стандартної лампи, лм; 

      лN  – фактична кількість ламп у приміщенні, шт; 

         – коефіцієнт використання світлового потоку; 

      A  – довжина приміщення, м; 

      B  – ширина приміщення, м; 

       зk  – коефіцієнт запасу; 

        z  – коефіцієнт нерівномірності (мінімальної) освітленості. 

Судячи з розрахунку загальна освітленість в приміщенні становить 

318,6147, що відповідає нормі. 
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Неправильне проектування або несправність систем опалення, 

вентиляції та кондиціонування в приміщенні офісу може призвести до 

негативних впливів на здоров’я працівників у вигляді простудних 

захворювань, перегрівань, проблем із дихальними шляхами тощо. 

Метеорологічні умови для приміщенні з комп’ютеризованими 

робочими місцями – температура, відносна вологість та швидкість 

переміщення повітря цілком відповідають вимогам ДСН 3.3.6.042-99 

«Державні санітарні норми мікроклімату виробничих приміщень». Роботи у 

приміщенні з ПК, належать до категорії Іб – легка робота, тому передбачені 

наступні оптимальні значення параметрів мікроклімату: 

- у холодний період року: температура 21-23С; відносна вологість: 40-

60%;  швидкість переміщення повітря: 0,1 м/с; 

- у теплий період року: температура 22-24С; відносна вологість: 40-

60%; швидкість переміщення повітря: 0,2 м/с. [ДСН 3.3.6.042-99]. 

Відповідно до вимог ДБН В.2.5-67:2013 «Опалення, вентиляція та 

кондиціонування», з метою забезпечення оптимальних параметрів 

мікроклімату в офісному приміщенні обладнаному ПК з ЕП передбачена 

система централізованого водяного опалення з радіаторами, а на теплий 

період передбачений побутовий кондиціонер [ДБН В.2.5-67:2013]. 

З метою забезпечення необхідного повітрообміну у приміщенні офісу 

передбачена система механічної припливно-витяжної вентиляції (методом 

рекуперації), яка забезпечує 3-кратний обмін повітря за годину [ДБН В.2.5-

67:2013]. 

Оптимальні рівні позитивних (n+) і негативних (n–) іонів у повітрі 

офісного приміщення з ЕП відповідають вимогам додатку 3 

ДСанПіН 3.3.2.007-98 «Державні санітарні правила і норми роботи з 

візуальними дисплейними терміналами електронно-обчислювальних машин» 

і становить: n+ = 1500-30000 (шт. на 1 см3); n– = 3000-5000 (шт. на 1 см3). 

Підтримку оптимального рівня легких позитивних і негативних аероіонів у 
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повітрі на робочих місцях забезпечують за допомогою біполярних коронних 

аероіонізаторів [ДСанПіН 3.3.2.007-98]. 

У зв’язку з підвищенням вологості у приміщенні на стінах, шпалерах, 

меблях, підлозі з'являється пліснява, розвиваються бактерії, грибки, які 

мають неприємний запах і руйнуються дерев'яні деталі будівлі, меблі та 

погіршується самопочуття людини. Особливо це сприяє появі різних 

захворювань, так як вогкість підвищує тепловіддачу організму – людина у 

вологому приміщенні постійно мерзне. Низька вологість призводить до 

підсихання слизових оболонок дихальних шляхів та очей, внаслідок чого 

зменшується їх захисна здатність протистояти мікробам.  

Визначити вологість в приміщенні можна за допомогою побутового 

гігрометра.  При появі перших ознак вогкості приміщення треба добре 

опалювати і провітрювати, регулярно витирати воду з предметів і стін. Не 

слід заставляти вологі стіни меблями, завішувати килимами, заклеювати 

шпалерами, тому що доступ повітря до стін закривається. Заклеєна 

шпалерами стіна «не дихає», тобто немає обміну між внутрішнім повітрям і 

зовнішнім. Систематичне провітрювання і хороше опалення приміщення 

попереджують появу плісняви та інших біологічних елементів. Для 

об'єктивної оцінки ступеня відволоження стін визначають вміст води в 

штукатурці, він не повинен перевищувати 2%. При низькій вологості слід 

застосовувати зволожувачі повітря, при високій – осушувачі, утеплити 

промерзаючі конструкції і найголовніше – налагодити вентиляцію.  

У зв’язку з використанням застарілої, несправної периферійної техніки, 

кондиціонерів, копіювальної техніки, освітлювальних приладів, поганою 

звукоізоляцією ззовні (шум від транспортних засоби, міський шум), а також 

поганою звукоізоляцією стін між кабінетами (шум створений працівниками) 

виникає ймовірність негативного впливу підвищеного рівня шуму на 

психоемоційний стан, що може викликати емоційний дискомфорт, внутрішнє 

роздратування та емоційну нестабільність та може призвести до захворювань 

нервової системи, зниження наснаги до праці, стресових станів та 
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помилкових дій. Санітарно-гігієнічне нормування, контроль та вимірювання 

шумів здійснюється у відповідності до ДСН 3.3.6.037-99. Шкідливість шуму 

як фактора виробничого середовища і середовища життєдіяльності людини 

приводить до необхідності обмежувати його рівні [ДСН 3.3.6.037-99]. 

Для запобігання такої потенційної небезпеки слід замінити застарілу, 

несправну техніку на нову, використовувати малошумне обладнання, 

спеціальні шумопоглинаючі матеріали, раціональний режим праці і 

відпочинку, засоби індивідуального захисту та моніторити рівень шуму 

відповідно ДСН 3.3.6.039-99 «Державні санітарні норми виробничої 

загальної та локальної вібрації». 

Для зниження звуку, що відбивається від поверхонь у середині 

приміщення, застосовують матеріали з високим рівнем поглинання звуку, 

тобто використовують так званий метод зниження шуму звукопоглинанням. 

Шум з приміщення, де розташовано джерело шуму, проникає через 

перегородку в сусіднє приміщення трьома напрямками: через перегородку, 

яка під впливом змінного тиску падаючої хвилі коливається, випромінюючи 

в сусіднє приміщення шум; безпосередньо по повітрю через щілини та 

отвори; завдяки вібрації, що утворюється в будівельних конструкціях. У 

першому та другому випадку виникають звуки, які розповсюджуються по 

повітрю (повітряний шум). У третьому випадку енергія виникає і 

розповсюджується при пружних коливаннях конструкцій (стіни, перекриття, 

трубопроводах), коливаннями, які ще називаються структурними або 

ударними звуками. Звукова ізоляція від повітряного шуму здійснюється за 

допомогою кожухів, екранів, перегородок. Звукоізолюючі перепони 

відбивають звукову хвилю і тим самим перешкоджають розповсюдженню 

шуму. Якщо необхідно додатково знизити звукову енергію, що відбивається 

від внутрішніх поверхонь приміщення, використовують звукопоглинальні 

конструкції та матеріали. Це, як правило, конструкції, складені з шпаристих 

матеріалів. В шпаринах таких матеріалів енергія звукових хвиль переходить 

у теплову енергію. Звукопоглинальні матеріалі застосовують у вигляді 
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облицювання внутрішніх поверхонь приміщень або ж у вигляді самостійних 

конструкцій – штучних поглиначів, які, як правило, підвішують до стелі. В 

якості штучних поглиначів використовують також драпірування, мʼякі крісла 

і т. п. [Жидецький 2017] 

Зменшенням шуму на шляху його поширення через розміщення 

звукоізолюючого відгородження у вигляді стін, перетинок, кабін; акустичної 

обробки приміщень, тобто зменшення енергії відбитих звукових хвиль 

шляхом збільшення площі звукопоглинання (розміщення на поверхнях 

приміщення облицювань, що поглинають звук, розташування в приміщеннях 

штучних поглиначів звуку. 

 

 

3.4. Заходи безпеки у надзвичайних ситуаціях 

 

3.4.1. Заходи з пожежної безпеки 

 

Заходи по забезпеченню пожежної безпеки для приміщення офісу 

площею 36 м2 обладнаного ПК з ВДТ розроблені відповідно до вимог 

НАПБ А.01.001-14 «Правил пожежної безпеки в Україні». 

В офісному приміщенні знаходяться дерев`яні мебелі, електронна 

апаратура, бумажні носії інформації. З аналізу речовин і матеріалів, що 

використовуються в офісному приміщенні обладнаному ПК з ВДТ, згідно з 

ДСТУ EN 2:2014 «Класифікація пожеж (EN 2:1992, EN 2:1992/А1:2004, 

IDT)» визначаємо клас можливої пожежі як А –  пожежа, що 

супроводжуються горінням твердих матеріалів, зазвичай органічного 

походження, під час горіння яких, як правило, утворюються тліючі вуглини.  

Відповідно до вимог ДСТУ Б В.1.1-36:2016 «Визначення категорій 

приміщень, будинків та зовнішніх установок за вибухопожежною та 

пожежною небезпекою» приміщення офісу  належить до категорії Д 

[ДСТУ Б В.1.1-36:2016]. 



79 
 

Оскільки офісне приміщення  обладнане ПК з ВДТ належить до 

категорії «Д» з пожежної небезпеки, тому відповідно до вимог ДБН В.1.1-

7:2016 «Пожежна безпека об’єктів будівництва. Загальні вимоги» воно має ІІ 

ступінь вогнестійкості. У разі виникнення пожежі у офісному приміщенні  

обладнаному ПК з ВДТ для евакуації персоналу відповідно до вимог ДБН 

В.1.1-7:2016 «Пожежна безпека об’єктів будівництва. Загальні вимоги» 

передбачені виходи, по обидві сторони приміщення, з одного боку вікно (на 

пожежні сходи), а з іншого – вхідні двері. Згідно з п. 2.29 СНиП 2.09.02-85* 

«Производственные здания», відстань від найбільш віддаленого робочого 

місця до найближчого евакуаційного виходу не обмежується.  

З технічних та організаційних заходів запобігання пожеж в офісному 

приміщенні обладнаному ПК з ВДТ передбачені наступні протипожежні 

заходи. На силовому обладнанні, силових та освітлювальних колах, згідно з 

вимогами пункту 3.1 «ПУЕ», встановлені захисні пристрої, що вимикають 

джерело живлення від ділянки електричного кола, у якій виникло коротке 

замикання. Згідно з вимогами ДБН В.2.5-56:2014 «Системи протипожежного 

захисту», в офісному приміщенні  обладнаному ПК з ВДТ встановлена 

система пожежної й охоронної сигналізації «Сигнал-ВК6», яка забезпечує 

виявлення теплових і димових ознак пожежі і місця виникнення пожежі з 

точністю до місця розміщення датчика. Оскільки офісне приміщення,  що 

обладнане ПК з ВДТ має площу 36 м2, тому відповідно до вимог п. 5 розділу 

VI «Вибір типу та необхідної кількості вогнегасників», «Правил експлуатації 

та типових норм належності вогнегасників», затверджених наказом МВСУ 

15.01.2018 № 25 та зареєстрованих в МЮУ 23.02.2018 р. за № 225/31677 для 

гасіння електроустановок, що знаходяться під напругою, передбачені 

вуглекислотні вогнегасники типу ВВК-3,5 у кількості 2 штук (з розрахунку 

один вогнегасник с величиною заряду вогнегасної речовини 3 кг. і більше, на 

20 м 2 площі приміщення). Додатково, на кожному поверсі будівлі, в якій 

розміщене приміщення обладнане ПК з ВДТ, передбачене два переносних 

порошкових вогнегасника – ВП-5. Відстань між вогнегасниками та місцями 



80 
 

можливих загорянь не перевищує 10 м. 

 

 

3.4.2. Медичний, біологічний і психологічний захист, забезпечення 

санітарного та епідемічного благополуччя населення 

 

Медичний захист населення є складовою частиною комплексу 

медичних заходів цивільного захисту. Він має за мету на основі 

прогнозування можливої небезпеки для здоров´я людей запобігти або 

послабити дію факторів ураження на них іонізуючого випромінювання, 

отруйних речовин і бактеріальних засобів шляхом проведення спеціальних 

профілактичних заходів із застосуванням медичних засобів захисту, надання 

першої медичної допомоги, а також організації санітарно-гігієнічних і 

протиепідемічних заходів. 

Біологічний захист – захист від біологічних патогенних агентів, який 

включає: своєчасне виявлення чинників біологічного зараження, визначення 

їх виду і масштабів ураження, а також комплекс адміністративно-

господарських, режимно-обмежувальних і протиепідемічних, медичних і 

профілактичних заходів. 

Актуальність проблеми зумовлена пандемією корона-вірусу, внаслідок 

якої зростають втрати людей, погіршується психологічний стан населення, 

зростає його зубожіння внаслідок  суттєвих обмежень виробничої діяльності. 

Санітарне та епідемічне благополуччя населення – це стан здоров’я 

населення та середовища життєдіяльності людини, при якому показники 

захворюваності перебувають на усталеному рівні для даної території, умови 

проживання сприятливі для населення, а параметри факторів середовища 

життєдіяльності знаходяться в межах, визначених санітарними нормами. 

(Ст.1 Закону України Про забезпечення санітарного та епідемічного 

благополуччя населення) 
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Медичний захист і забезпечення  санітарного та епідемічного 

благополуччя   населення включає: 

1) надання медичної допомоги постраждалим внаслідок надзвичайних 

ситуацій, рятувальникам та іншим особам, які залучаються до проведення 

аварійно-рятувальних та інших невідкладних робіт, проведення їх медико-

психологічної реабілітації; 

2) планування і використання сил та засобів закладів охорони здоров’я 

незалежно від форми власності; 

3) своєчасне застосування профілактичних медичних препаратів та 

своєчасне проведення санітарно-протиепідемічних заходів; 

4) контроль за якістю та безпекою харчових продуктів і продовольчої 

сировини, питної води та джерелами водопостачання; 

5) завчасне створення і підготовку спеціальних медичних формувань; 

6) утворення в умовах надзвичайної ситуації необхідної кількості 

додаткових тимчасових мобільних медичних підрозділів або залучення 

додаткових закладів охорони здоров’я; 

7) накопичення медичного  та спеціального майна і техніки; 

8) підготовку та перепідготовку медичних працівників з надання 

екстреної медичної допомоги; 

9) навчання населення способам надання домедичної допомоги та 

правилам дотримання особистої гігієни; 

10) здійснення заходів з метою недопущення негативного впливу на 

здоров’я населення шкідливих факторів довкілля та наслідків надзвичайних 

ситуацій, а також умов для виникнення і поширення інфекцій; 

11) проведення моніторингу стану довкілля, санітарно-гігієнічної та 

епідемічної ситуації; 

12) санітарну охорону територій та суб’єкта господарювання в зоні 

надзвичайної ситуації; 

13) здійснення інших заходів, пов’язаних з медичним захистом 

населення в залежності від ситуації. 



82 
 

Здійснення заходів медичного захисту населення покладається на 

суб’єктів забезпечення цивільного захисту [Кодексу цивільного захисту 

України 2020]. 

Біологічний захист – це захист від біологічних патогенних агентів, 

який включає своєчасне виявлення чинників біологічного зараження, 

визначення їх виду і масштабів ураження, а також комплекс адміністративно-

господарських, режимно-обмежувальних, протиепідемічних, медичних і 

профілактичних заходів. 

Санітарно-гігієнічне та протиепідемічне забезпечення населення при 

НС здійснюється державною санітарно-епідеміологічною службою (ДСЕС) .  

Санітарно-гігієнічне забезпечення передбачає: 

-  проведення санітарно-гігієнічного контролю за умовами розміщення, 

харчування, водопостачання, санітарним станом території, прибиранням 

рідких і твердих відходів, за похованням трупів загиблих людей і тварин, 

оцінки санітарного стану зони НС; 

-  прогнозування впливу несприятливих факторів на стан здоров'я 

населення та особовий склад формувань; 

- розробка пропозицій покращення обстановки і санітарної освіти. 

Протиепідемічне забезпечення включає: 

-  у перші години виникнення надзвичайної ситуації організацію  

санітарно-епідемічної розвідки за участю фахівців (гігієністів, епідеміологів, 

радіологів, токсикологів тощо); 

-  моніторинг санітарного і епідемічного стану осередку НС і прилеглих 

до нього територій з метою виявлення і ліквідації або послаблення дії 

факторів, що негативно впливають на здоров'я людей і довкілля та розробку 

обґрунтованих рекомендацій; 

- оцінку санітарно-епідемічного стану осередку надзвичайної ситуації і 

прилеглих до нього територій. 

Ефективність санітарно-протиепідемічного забезпечення 

населення досягається: 
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-  своєчасним введенням сил і засобів санітарно-епідеміологічної 

служби в осередок надзвичайної ситуації; 

-  своєчасною евакуацією постраждалих і інфекційних хворих за 

призначенням; 

-  організацією лікувальних і протиепідемічних заходів з метою 

попередження поширення інфекційних захворювань.  

Біологічний захист населення,  тварин і рослин включає: 

1) своєчасне виявлення чинників та осередку біологічного зараження, 

його локалізацію і ліквідацію; 

2) прогнозування масштабів і наслідків біологічного зараження, 

розроблення та запровадження своєчасних протиепідемічних, 

профілактичних, протиепізоотичних, протиепіфітотичних і лікувальних 

заходів; 

3) проведення екстреної неспецифічної та специфічної профілактики 

біологічного зараження населення; 

4) своєчасне застосування засобів індивідуального та колективного 

захисту; 

5) запровадження обмежувальних протиепідемічних заходів, обсервації 

та карантину; 

6) здійснення деконтамінації (дезінфекційних заходів в осередку 

зараження, знезараження суб’єкта господарювання, тварин та санітарної 

обробки населення); 

7) надання екстреної медичної допомоги ураженим патогенними 

біологічними агентами (ПБА).  

Біологічний захист додатково включає встановлення 

протиепідемічного, протиепізоотичного та протиепіфітотичного режимів та 

їх дотримання суб’єктом господарювання, закладами охорони здоров’я та 

населенням.  

Здійснення заходів біологічного захисту покладається на суб’єктів 

забезпечення цивільного захисту [Кодекс цивільного захисту України 2020]. 
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Заходи психологічного захисту населення спрямовуються на 

зменшення та нейтралізацію негативних психічних станів і реакцій серед 

населення у разі загрози та виникнення надзвичайної ситуації і включають: 

1) планування діяльності щодо психологічного захисту; 

2) своєчасне застосування ліцензованих інформаційних, 

психопрофілактичних і психокорекційних методів впливу на особистість; 

3) виявлення за допомогою психологічних методів чинників, які 

сприяють виникненню соціально-психологічної напруженості;  

4) використання сучасних психологічних технологій для нейтралізації 

негативного впливу чинників НС на населення; 

5) здійснення інших заходів психологічного захисту залежно від 

ситуації, що склалася. 

Організація та здійснення заходів психологічного захисту покладається 

на фахівців Державної служби надзвичайних ситуацій України  (ДСНС) 

[Кодекс цивільного захисту України]. 

Загальний характер запобігання паніки:  

- своєчасне визначення осередків напруження; 

- спокійна, ділова, без драматизації постійна інформація; 

-  виключення з вжитку слів «паніка», «катастрофа»; 

- прості і зрозумілі вказівки про необхідні дії; 

- ізоляція панікерів і тих, хто поширює плітки, протидія чуткам шляхом 

беззупинного оприлюднення повідомлень про обстановку; 

- ізоляція тих, хто кричить, заспокоєння душевнохворих. 

Отже, передбачені для приміщення (офісу) обладнаного 

персональними комп'ютерами з візуальними дисплейними терміналами 

заходи по забезпеченню безпеки, виробничої санітарії, гігієни праці і 

пожежної безпеки створюють безпечні та комфортні умови праці для 

персоналу. 
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ВИСНОВКИ 

 

1.1. Головним поняттям лінгвоконцептології є концептуалізація, що 

сприяє формуванню концептуальної системи, складниками якої є концепти. 

Концепт є ментальним утворенням, сформованим трьома вимірами: 

поняттєвим, образним та ціннісним.  

1.2. Концептосистема є ще однією ключовою одиницею 

концептуалізації, яка може мати індивідуальний і колективний характер. 

Колективна концептосистема представлена в етносвідомості як узагальнення 

колективного досвіду певного етносу, що дає змогу його представникам 

ідентифікувати себе та взаємодіяти.  

1.3. Концептосистема корелює з ментальним рівнем мовної особистості 

та з її ментальною організацією, де зосереджена сукупність усіх концептів, 

даних людини, і їх певним чином упорядковане об’єднання. Вона є системою 

думок і знань про світ, у якій відбито пізнавальний досвід окремої людини, 

дискурсу, тексту.  

1.4. Художній простір – одна з форм естетичної дійсності, що створює 

автор, це діалектична єдність протиріч: заснована на об’єктивному зв’язку 

просторових характеристик (реальних або можливих), вона суб’єктивна, 

безкінечна і в той же час кінечна. Художньому простору надається роль 

основи для побудови «картини світу». Вона може бути представлена як 

концептуалізований художній простір, який формують когнітивні елементи – 

концепти, які так чи інакше існують в індивідуальній свідомості або 

колективному несвідомому.   

2. Засадничими індивідуально-авторськими концептами Р. Бернса є 

LOVE 'кохання / любов', FRIENDSHIP 'дружба', FREEDOM 'свобода', 

HONOR 'честь', POVERTY 'бідність', JOY 'радість', HYPOCRISY 

'лицемірство', LABOR 'праця', NOBLES 'вельможі', GREED ‘жадібність’, 

CRUELTY ‘жорстокість’, IDLENESS ‘неробство’. Ключове становище цих 
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концептів у художньому просторі Р. Бернса зумовлені ідейним змістом і 

тематичною спрямованістю його творчості.  

3. Концептуальну систему ідіодискурсу Роберта Бернса складають 

концепти, які наділені позитивними (LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, 

HONOUR, JOY) і негативними (NOBLES, HYPOCRISY, IDLENESS, GREED, 

CRUELTY) аксіологічними характеристиками. Чільне місце у цій системі 

посідають й концепти змішаної інспірації POVERTY, LABOR. Всі вони 

разом формують індивідуально-авторську картину світу Роберта Бернса. 

3.1. Концепти позитивної інспірації є провідними для художнього 

простору лірико-поетичного ідіодискуурсу Роберта Бернса. До них належать: 

- концепт LOVE стійко асоційований: з природними явищами (глибоке 

море, безмежний бурхливий океан, літнє сонце, вітер, троянда з шипами, 

співаючий в гаю жайворонок); з соматизмами (обличчя дівчини, чорні очі, 

серце, руки); з артефактами (золоте кільце); 

- концепт FRIENDSHIP виявляє асоціації з природними явищами 

(світло, полум'я) і з соматизмами (міцно сплетені руки); 

- концепт JOY асоційований з національної гастрономією (густо 

паруючим пивом, блюдом хаггіс, шотландським віскі), музичним 

інструментом (волинка), танцями (джига, страспрей і рил), з часом, 

проведеним поряд з коханою; 

- концепт FREEDOM виявляє асоціації з бродячим натовпом веселих 

жебраків, людиною з мечем в руках, з волелюбним народом Каледонії, з 

полем битви; 

- HONOR асоційований з цнотливою дівчиною, монетою, з 

національним напоєм, чесним серцем. 

3.2. Концепти негативної інспірації є менш характерними для 

художнього простору лірико-поетичного ідіодискуурсу Р. Бернса: 

- концепт GREED має стійкі асоціації з отруєним золотом, злочинцем 

церквою (жадібний чорний берет); 
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- концепт HYPOCRISY асоціюється з церквою, церковної одягом, 

священнослужителями, пихатим наспівом, підвішаним язиком; 

- концепт CRUELTY стійко асоціюється з кривавої рукою, жорстоким 

серцем, оком, націленим на вбивство, знаряддями вбивства; 

- концепт IDLENESS асоційований з сонцем, зірками, місяцем, 

пляшкою зі спиртним, жвавою фореллю; 

- концепт NOBLES має асоціації з вшивої коровою, зі стоячою водою, 

неробою з муфтою зі срібла, дворянином з великим пузом, феодалом-лордом 

з блискучою тростиною, вечірньої грою в карти. 

3.3. Концепти змішаної інспірації є найменш представленими в 

художньому просторі ідіодискуурсу Р. Бернса: 

- концепт LABOR виявляє асоціації з шотландським селянином, 

селянською сім'єю; 

- концепт POVERTY асоціюється з негараздами, нуждою та голодом, 

старістю, честю. 

4. Концептосистема ідіодискурсу Р. Бернса пов’язана з моральними 

рефлексіями осуду та неприйняття жорстокості можновладців, які 

експлуатують бідняків, дозвільного способу життя знаті, безчестя лицемірів, 

вбраних в церковний одяг. Р. Бернс висловлює презирство розкоші, 

матеріальному благу і накопиченню, гнів по відношенню до вельмож і 

церковнослужителів, які підносять Бога і досягають перемоги ціною життя 

багатьох людей з простого народу. Поет цінує шанобливе ставлення до 

дружби, вірність братньому духу і щирій любові, а також стверджує рівності 

та свободи людей, честь і почуття людської гідності. 

5. Запропонований лінгво-аксіологічний аналіз художнього простору 

Роберта Бернса може бути в перспективі основою лінгвістичного опису 

ідіостилів інших авторів – представників різних епох, лінгвокультур та 

ідейно-художніх напрямів, що мoжe пoсприяти пoдaльшoму усвiдoмлeнню 

механізмів, прийoмiв i тeхнiк iндивiдуaльнo-aвтoрськoгo мовлення. 
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 SUMMARY 

 

1.1. The main concept of linguoconceptology is conceptualization, which 

contributes to the formation of a conceptual system, the components of which are 

concepts. The concept is a mental formation formed by three dimensions: 

conceptual, metaphoric and axiological. 

1.2. The conceptual system is another key unit of conceptualization, which 

can be individual or collective. The collective conceptual system is presented in the 

ethnic consciousness as a generalization of the collective experience of a certain 

ethnic group, which allows its members to identify themselves and interact. 

1.3. The conceptual system correlates with the mental level of the linguistic 

personality and with its mental organization, where the totality of all concepts, 

human data, and their certain orderly association is concentrated. It is a system of 

thoughts and knowledge about the world, which reflects the cognitive experience 

of the individual, discourse, text. 

1.4. Artistic space is one of the forms of aesthetic reality created by the 

author, a dialectical unity of contradictions: based on an objective connection of 

spatial characteristics (real or possible), it is subjective, infinite and at the same 

time finite. Artistic space is given the role of the basis for building a «worldview». 

It can be represented as a conceptualized artistic space, which is formed by 

cognitive elements – concepts that somehow exist in the individual consciousness 

or in the collective unconscious. 

2. The basic individual-author R. Burns’ concepts are LOVE, FRIENDSHIP, 

FREEDOM, HONOR, POVERTY, JOY, HYPOCRISY, LABOR, NOBLES, 

GREED, CRUELTY, IDLENESS. The key position of these concepts in the        

R. Burns’ artistic space is due to the ideological content and thematic focus of his 

work. 

3. Robert Burns' conceptual system consists of concepts that are endowed 

with positive (LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, JOY) and negative 

(NOBLES, HYPOCRISY, IDLENESS, GREED, CRUELTY) axiological 
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characteristics. The concepts of flowing inspiration POVERTY, LABOR also 

occupy a prominent place in this system. All of them together form an individual-

authorial Robert Burns’ worldview. 

3.1. The concepts of positive inspiration are leading for the artistic space of 

Robert Burns’ lyric-poetic idiodiscourse. They include: 

- LOVE is strongly associated: with natural phenomena (deep sea, boundless 

stormy ocean, summer sun, wind, rose with thorns, lark singing in the grove); with 

somatisms (girl's face, black eyes, heart, hands); with artifacts (gold ring); 

- FRIENDSHIP reveals associations with natural phenomena (light, flame) 

and with somatisms (tightly intertwined hands); 

- JOY is associated with national gastronomy (densely steaming beer, 

haggis, Scotch whiskey), musical instrument (bagpipes), dancing (jig, strasprey 

and snout), with time spent with a loved one; 

- FREEDOM reveals associations with a wandering crowd of merry beggars, 

a man with a sword in his hand, with the freedom-loving people of Caledonia, with 

the battlefield; 

- HONOR is associated with a chaste girl, a coin, a national drink, an honest 

heart. 

3.2. The concepts of negative inspiration are less characteristic of the artistic 

space of R. Burns’ the lyrical-poetic idiodiscourse: 

- GREED has strong associations with poisoned gold, the criminal church 

(greedy black beret); 

- HYPOCRISY is associated with the church, church clothes, clergy, 

arrogant melody, hanging tongue; 

- CRUELTY is strongly associated with a bloody hand, a cruel heart, an eye 

aimed at murder, murder weapons; 

- IDLENESS concept associated with the sun, stars, moon, bottle of alcohol, 

lively trout; 
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- NOBLES has associations with a lousy cow, with standing water, a slacker 

with a silver clutch, a nobleman with a big belly, a feudal lord with a shiny cane, 

an evening card game. 

3.3. The concepts of fluid inspiration are the least represented in the artistic 

space of the R. Burns idiodiscourse: 

- LABOR reveals associations with a Scottish peasant, a peasant family; 

- POVERTY is associated with troubles, need and hunger, old age, honor. 

4. The conceptual system of R. Burns’ idiocourse is connected with moral 

reflections of condemnation and rejection of cruelty of the powerful people who 

exploit the poor, permissive way of life of the nobility, dishonor of hypocrites 

dressed in church clothes. R. Burns expresses contempt for luxury, material wealth 

and accumulation, anger towards the nobles and clergy who exalt God and achieve 

victory at the cost of life of many people. The poet appreciates respect for 

friendship, fidelity to the brotherly spirit and sincere love, as well as affirms the 

equality and freedom of people, honor and a sense of human dignity. 

5. The offered linguistic-axiological analysis of Robert Burns' artistic space 

can be the basis of linguistic description of other authors’ idiosyncrasies – 

representatives of different epochs, linguistic cultures and ideological and artistic 

directions, which can promote further awareness of the mechanisms, techniques 

and techniques of individual-author speech. 
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ГПІ 

Поняттєвий компонент концепту Перцептивно-

образний компонент 

(у Р. Бернса) 

Аксіологічно-ціннісний компонент  

(у Р. Бернса) 

у словнику 

OALD 
у Р. Бернса 

L
O

V
E

 

«дуже сильне 

почуття симпатії 

та турботи про 

когось | щось, 

особливо члена 

вашої родини чи 

друга; сильне 

почуття 

романтичного 

потягу до 

когось» 

глибоко ніжна, 

пристрасна 

прихильність до іншої 

людини; почуття 

теплої особистої 

відданості до дитини; 

людина, по 

відношенню до якої 

випробовується 

любов; коханий (а). 

 природа: 

‘cloudless summer sun’  

‘red rose’ 

‘my rose’ 

‘boundless ocean's 

roar’  

‘hills of the Highlands’  

‘sweet fruit’ 

‘woodlark’  

‘ten thousand mile’  

 соматизми:  
‘my heart’, ‘genty 

limbs’ 

‘lips’, 'bonie black e'e’  

‘morning's eye’, ‘vernal 

smile’  

 артефакти: 

‘ring’ 

 культурні 

об’єкти: 

‘melodie’, 

‘music notes’  

 безрозсудне і віддане почуття до 

дівчини;  

 почуття, що має бути таємним і 

прихованим від чужих очей; 

 небажання ділити кохану 

людину ні з ким;  

 почуття насолоди від близькості 

(дотику до губ коханої людини); 

 почуття, що приносить печаль 

та розчарування (обдурена і довірлива 

любов);  

 готовність заплатити будь-яку 

ціну, призначену долею, за можливість 

володіти коханним (коханною);  

 готовність до самопожертви; 

 почуття, на яке заслуговують 

прості люди; 

 світле почуття; 

 священний запал; 

 недозволене, спокусливе 

блукання;  

 дар, щире, віддане почуття до 

своїх дітей.  

Д
О

Д
А

Т
К

И
 

Д
о

д
а
т
о

к
 А

 

П
о

р
ів

н
я

л
ь

н
а

 м
а

т
р

и
ц

я
 п

о
зи

т
и

в
н

о
ї ін

сп
ір

а
ц

ії 

к
о

н
ц

еп
т
ів

 а
н

г
л

ій
сь

к
о

ї л
ін

г
в

о
к

у
л

ь
т
у
р

и
 т

а
 ін

д
и

в
ід

у
а

л
ь

н
о
-а

в
т
о

р
сь

к
о
ї 

к
о

н
ц

еп
т
о
си

ст
ем

и
 Р

. Б
ер

н
са

 
 

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/


 
 

 

1
0
2
 

F
R

IE
N

D
S

H
IP

 «відносини між 

друзями; почуття чи 

стосунки, які мають 

друзі; стан, у якому 

перебувають друзі» 

статус бути друзями; 

дружні відносини або 

прихильність до людини 

або між людьми; 

доброзичлива підтримка; 

допомога; сприяння; 

здатність об'єднуватися. 

 природні явища: 

‘friendly glow’  

‘softer flame’  

 соматизми: 

‘your hand’,‘sympathetic 

glow’, ‘hand in neive’  

Вірність дружньому союзу і братерству 

навіть через довгі роки, переживання за долю 

друга, який опинився в біді, відданість, 

готовність підтримати і підбадьорити 

порадою свого товариша, якого спіткала 

невдача. 

F
R
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O
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«влада або право 

робити чи говорити те, 

що забажаєш, без 

нарікань інших; не 

бути ув’язненим чи 

рабом; держава, якою 

не керує іноземний чи 

жорстокий уряд» 

сила визначати дію без 

обмеження; особиста 

свобода, що протистоїть 

рабству або важкій 

підневільній праці; 

громадянська свобода, що 

протистоїть 

підпорядкуванню 

свавільного чи 

деспотичною управління.  

 

 обаз волелюбного 

народу: ‘brave Caledonia’ 

 дерево з плодами: 'this 

tree there grows sic fruit’ 

 мандрівний натовп: 
‘the wandering train’ 

 ширенга, що бореться 

за свободу: ‘line, that have 

struggled for freedom’ 

 людина з мечем 

готова до бою: ‘Wha, for 

Scotland's King and Law, 

Freedom's sword will strongly 

draw, Free-man stand, or 

Free-man fa ', Let him on wi' 

me! /«Robert Bruce's March Те 

Bannockburn»/ 

 почуття патріотизму, відваги, а також 

прагнення героїв відстояти свою свободу в 

боротьбі на полі битви. 

 бажання відстоювати своє право на 

життя, право впливати на життя 

навколишнього світу, і в той же час 

прагнення до свободи і незалежності від 

негативного впливу навколишнього світу на 

власне життя.  



 
 

 

1
0
3
 

H
O

N
O

R
 

«хороша репутація; 

повага з боку інших 

людей; обізнаність та 

виконання моральних 

обов’язків» 

честь, шанобливе 

ставлення, повага; гідність, 

почуття власної гідності, 

репутація, добре ім'я; 

чесність, непідкупність 

(також якість бути 

непідкупним), чистота, 

висока моральність, 

прямота. 

 

 монета: 

‘coin in my pouch’ 

 віскі: 

‘Scotch Drink’ 

 образ цнотливої 

дівчини:  
But Nelly's looks are blythe 

arid sweet, / And what is 

best of a ', / Her reputation 

is compleat, / Andfair 

without a flaw  /«Song – 

Handsome Neil»/ 

 чесне серце: 

cheerful honest-heart 

Ціннісними орієнтирами представників 

знаті виступають звання, чини; пріоритети 

простої людини – це праця, почуття поваги 

до себе, почуття власної гідності, почуття 

гордості, прагнення відстояти свої права, 

бути вільним від матеріальних благ і байдуже 

ставлення до думки представників класу 

знаті, насторожене ставлення до оточуючих 

людей. 

J
O

Y
 

«почуття великого 

щастя; людина чи річ, 

через яку ви 

відчуваєте себе дуже 

щасливими» 

джерело або причина 

сильної насолоди або 

задоволення; святкові 

веселощі; стан щастя або 

блаженства.  

 

 національна 

гастрономія: 

nappy, haggis, Scotch 

Drink 

 музичні інструменти: 

hornpipes 

 танці: jigs, reels, 

strathspeys 

 природа: 
leafless trees, youthfu 'May  

 India's wealth 

 зустріч з коханою: the 

happy days I spent wi 

'you my dearie 

 

Захоплення почуттям радості, яке 

відчувається поблизу коханої; об'ємність 

емоції радості, а також запал компанії 

жебраків, одягнених в лахміття, але 

переповнених почуттями власної гідності і 

любові до життя. 
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ГПІ 

Поняттєвий компонент концепту 
Перцептивно-образний компонент  

(у Р. Бернса) 

Аксіологічно-ціннісний 

компонент (у Р. 

Бернса) 

 у словнику OALD у Р. Бернса 

N
O

B
L

E
S

 

«людина, яка 

походить із сім’ї 

високого 

соціального рангу; 

член дворянства» 

людина, що володіє 

званням вище простої 

людини (з народу); 

дворянин, титулована 

особа. 

 

 вшива корова: ‘a lousy loun’ 

 стояча, непроточна вода: ‘a 

standing pool’ 

 нероба з муфтою зі срібла: ‘a coof 

wi’ a claut o’ siller’ 

 темна шишка, яка заслуговує 

шибениці: a widdifu', bleerit knurl 

 дихання королів: ‘breath of kings’ 

 пузатий дворянин: ‘muckle wame’ 

 гордовитий феодал-лорд з 

блискучою тростиною ‘the paughty, feudal 

thane 

Wi 'ruffl'd sark an' glancing cane’ 

 представники знаті, які 

перекидаються на вечірках в партії і 

займаються розпустою 

Осуд улесливої мови 

представників знаті на 

адресу правителя 

державия, негативна 

оцінка бідних духовно 

лордів, які живуть у 

розкоші і неробстві, 

ведуть дозвільний спосіб 

життя. 

 

H
Y

P
O

C
R

I
S

Y
 («поведінка, яка не 

відповідає 

моральним 

стандартам або не 

відповідає думкам, 

які хтось 

стверджує, що має»  

нещирість 

людини на основі 

удавання володіння 

якостей або вірувань, 

якими вона насправді 

не володіє. 

 

 cвященослужителі: They take 

religion in their mouth; They talk о 'mercy, 

grace, an' truth, For what ? – to gie their 

malice skouth On somepuir wight, An 'hunt 

him down, owre right and ruth, To ruin 

straight /«Epistle Те The Rev. John M'math»/ 

 добре підвішаний язик: ‘tongue 

that's smoothly hung’ 

 пихатий наспів: 
‘pompous strain’ 

Негативно-

цінностними 

орієнтирами виступають 

лукава мова і штучна 

ввічливість, розпущеної 

людини. 
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 «схильність бути 

ледачим і не 

важко працювати; 

факт того, що 

людина не має 

роботи або не 

експлотується» 

стан або особливість бути 

незанятним; лінощі, лінь; 

характерна риса бути 

гулящим через небажання 

працювати. 

 хороший ель та вино:  
Gude ale, blue-red wine's  

 святе джерело: My coggie is a haly pool 

 жвава форель: a wanton trout 

 пляшка зі спиртним: big-belly'd bottle's  

Лінь і неробство 

засуджуються 

G
R

E
E

D
 

«сильне бажання 

отримати більше 

багатства, майна, 

влади тощо, ніж 

потрібно людині; 

сильне бажання 

більше їсти або 

пити, коли ви вже 

не голодні чи не 

спраглі» 

надмірне бажання 

придбати або оволодіти 

великим (особливо 

великим матеріальним 

багатством), ніж людині 

потрібно або ніж вона 

заслуговує; гідне осуду 

бажання купувати; 

ненаситне бажання 

багатства (що представляє 

собою один із смертних 

гріхів).  

 oтруєне золото: But English gold has been our bane 

Such a parcel of rogues in a nation! /«Such A Parcel Of 

Rogues In A Nation»/  

 раб багатства: the slave o't 

 сини по лінії грошей, сини багатства: While sordid 

sons о 'Mammon's line Are dark as night! /«Second 

Epistle To J. Lapraik»/ 

 образом злочинця (корисливої людини): 
‘Corruption's neck’ 

 жадібний пильно споглядаючий чорний берет: ‘a 

greedy glowr black-bonnet’ 

Осуд прагнень 

роздобути англійське 

золото ціною зради своїх 

співвітчизників 

шотландців. 

Негативне ставлення до 

накопичення і поклоніння, 

презирство на адресу 

корисливих людей. 

 

C
R

U
E

L
T

Y
 

«поведінка, 

яка заподіює 

фізичний чи 

психічний біль 

іншим і змушує їх 

страждати, 

особливо 

навмисно» 

 

стан або характерна риса 

бути жорстоким; 

безперервний ряд 

жорстоких дій; тривале 

жорстоке поводження 

(потерпілий від сильної 

жорстокості); жорстокий 

вчинок. 

 oбрази знарядь вбивства: 

‘garter’ 

‘knife’ 

‘tomahawks, wi 'blude red-rusted’ 

‘scimitars, wi' murder crusted’ 

 тріпотлива, кровопролитна рука: ‘the flutt'ring,   

gory pinion’  

 бездушна людина: ‘inhuman man’ 

 жорстоке серце: ‘cruel heart’  

 «око, націлене на вбивство»:  murderaiming eye 

Усе найбільш емоційно-

негативне, що тільки може 

бути виражено і позначено із 

застосуванням фізичної сили 

по відношенню до всього 

живого, жорстоке ставлення, 

насильство і жага крові; 

безжальне ставлення, 

безсердечність і усвідомлене 

бажання скоїти вбивство, які 

різко засуджуються. 
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ГЗІ 

Поняттєвий компонент концепту 
Перцептивно-образний компонент 

(у Р. Бернса) 

Аксіологічно-ціннісний 

компонент (у Р. Бернса) 

 
у словнику 

OALD 
У Р. Бернса 

L
A

B
O

R
 

«робота, 

особливо 

фізична 

робота; 

завдання чи 

період роботи; 

люди, які 

працюють або 

надаються для 

роботи в 

країні чи 

компанії»  

фізична або розумова 

робота; напруга, 

зусилля; важка праця. 

 oбраз виснаженого працею 

селянина: toil-worn Cotter  

 образи двох трудящих в суворих 

життєвих умовах безправних друзів: 
Think ye, that sic as you and I, | Wha drudge 

an ' drive thro 'wet and dry, | Wi' never-

ceasing toil; | Think ye, are we less blest than 

they, | Wha scarcely tent us in their way, | As 

hardly worth their while? /«Epistle To Davie, 

A Brother Poet» / 

 образ працьовитої і покірної 

шотландської сім’ї 

Their master's and their mistress 

'command, | The younkers a 'are warned to 

obey; |And mind their labours wi 'an eydent 

hand, |And ne'er, tho' out o 'sight, to jauk or 

play ... | 

Пріоритетами 

головних персонажів є 

безперервна важка праця, а 

також відданість нелегкій 

роботі і дотримання 

шотландськими селянами 

встановленого порядку 

підпорядкування своїм 

господарям у виконанні 

повсякденних справ. 

 

P
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«буття у 

злиднях» 

характерна риса або 

стан бідності або 

потреби; недолік або 

нестача коштів для 

існування; нужда, 

бідність; потреба. Cтан 

того, хто відчуває 

нестачу в звичайній або 

соціально прийнятній 

сумі грошей або 

матеріальній власності. 

 образ людини без грошей: ‘without 

a penny in my purse’ 

 негаразди, злидні: ‘misery’ 

 нужда та голод: ‘Want and Hunger’  

 доля: ‘Fortune’ 

 вік, старість: ‘Age’  

 

 чесне, незаплямоване, 

гідне життя; 

 тяжке, убоге 

існування. 

Поет зневажає неправедно 

нажите багатство, в його 

очах справжньої поваги 

гідна бідна, але чесна 

людина. 
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Додаток Д 

Глосарій шотланізмів Роберта Бернса 
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Додаток Е 

Відтиски публікацій автора
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